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k számára készült eredeti felvétel. 
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Akt.Ph otos 
Eredeti ultra modern, müvészi fran- 

cia kiadás. Csak műértőknek! 

Továbbá: könyvek, ritkaságok, 

specialitások, orvosi és anatomiai 
müvek. 

Cim: Universum-kiadó képv Horvát 

Vel.-Becskerek SHS. 
Postafiok 56 

Azonnali válaszporto melléke- 

lendö! 1 

Legszebb 
frizurák, 
maniküre. 

Legiobb 
hajfestés, 
hajápolás 

Legolcsóbb 
illatszerek és 
piperecikkek, 

p. TODORUI, 
női és férfi- 

fodrász 
Timisoara,str 
Alba lulia 

a Grand Hotel mellett 

On is meggyőződhet róla, hogy a 

legjobb sütemények, fagylalt és jeges 

kávé Mann cukrásznál kaphatók. 

Timisoara, II., Andrási ut 12. 

Sánta István 
uri és női cipész 

Gyárváros, Bárány utca 21.- Készit 

elegáns férfi és női cipőket mérték 

után. Javitásokat soron kivül elintéz 

Lloyd kávéház, 
Timisoara 

Kellemes szórakozó hely, 

fagylalt, kitünő jéegbehütöttitalok 

Esténkint elsőrangu clganyxa- 

nekar hangversenyez. 

öutortényező, szobafestő és mázoló! 
Elvállal minden e szakmába vágó munká- 

kat a legszolidabb árak mellett. 

Sneciálista Mutorfényezésben. 
- Vidéki rendelések előnyösen. - 

[ 

Gábor János 
TIMISOARA, IV. Bem utca 13 sz 

Lakás : Str. Gen. Foch (Fröbl u) 13 sz 

els rendüek és ta:tósak 

Tries, Timisoara IV. Begajobbsor 19. 

börönd és tőrdiszmü üzlete, 

LeN JeNŐ 
Timisoaa 

Belváros, Mercy-utca 3 Legolcsóbb be 

vásárlási forrás utazási és divaic kkekbe" 

Autlókarosszérfáka' 

a legmodernebb kivitelben készit 

Olán 
II Rékási ut 1. sz. 

nass..smaaa.a 

Alkalmi ajándékokat 
legolcsóbban beszerezhet 

loan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu Vacarescu 25 

tBemgasse) 

Telet Z A Telet. 

14 Bérautóki"s 
a legmeebizhatóbbak csukott és 

nyitott. Minden időben taphatók 

Preciz javitó mühely, 

William Tichy Vilmos aokon Automobíl 

Timisoara I. Piata Unirei (Domtér) 8 

Telefon 7 sa Molitl áfaK.Telefon 7.84 

Poloskairtás. * 
Szallodát, vasui hókecsik es 

magonlakásos po s zittása 

DIRLE 
speciális féregmentesitő válilalat 

Törökcsászár, 1-es villamos megálló. 

speciális modern bőrbutor, 

EEEe / 

Timisoata. I1 Nagytöltés ucca 1 sz. 

ta erről menket levs esálapon értest 

. 

. 

. ön helyben 
nem kapja meg a Káviárt szi- 

vessége tesz vele a kadá vatalaosk. 

mübutor-kárpitos 

Timisoata III. Rezső utca 13 
Telefon 22-13. 

legfinomabb kivitelhen, 

Klugesherz Vikty [us 
kárpitos 

Temesvár Józsfváros, Bonnáz-u,I kör 

bt 
Divánok, ottomónok, lószőrpámi í 
tészitésére és szakszerü javitására ajtl. ta 
kozik. Kész áruk nagy választékui A 

olcsó árakon. má 

.a.......... nek 

Puskás Pétt 
. z 

Épület és butorasztaloss nme 
Timisara III. Bul. Carol ( gál 

(Hunyadi ut) 0 
Elfogad minden e szakmába váó 1 

munkát a legjobb és legolcsűl 

kivitelben *. 

ortuna 
bizományi! vállalat, 
aGyárváros. Sírada ( log 

Dacilor (Főutca) 56 szám. lel 

Átvesz bizományi eladásra különtélesk 
csa 

ségleti cikkeket, butorokat, arany, 
ellk Az 

tárgyakat, festményeket, szönyegeket, é 

lárokat és kézimunkákatt --- 

- Meghívásra házhoz megy. 
vVesz, elad 

aggegeeeeő 

mgui 
loskairtósze minden háztantásbil ; 

p0 nélkülőzhetetlen Ka pható: bi 

Waisz Antal " jJa 

butorüztteben 1 mérta u 1 1 

.. 



és kiadóhivatal : 
esvár) II. kerület szerkesztőséő 
Maiorescua (Bá- Tem 

Folvószám
lák : 

itel- 3ban: Magyar Azt.
 Hi 

oránlábba
rai fiókjánál 

Timi- 

bark ara Cetat
e (Bélvá

ros) 

jában: 
hoszlováki

á an
 

aszi és közgazd
asági 

obank 1 mióki
 

Kosice ass
a) j 

Jugosláviáb
an: 

Atalános Hite
lbank r.t. 

1LLUSZTRÁLT gnorikUS MBTILAp 

Megjelenik minden 
kedd. 

Előtizetési árak: 

Egész évre - 720 lei 

Fél évre -360 fei 
Negyed évre - 180 lei 
Egy hóra -- 60 lei 

Kéziratokat a szerkesztőség nem 
ad vissza és névtelen levelekre 

nem válaszol. 

Egyes szám egész Romániában : 

2zo0lelEucurastibaen 28lel 

Jugoszláviában 8 dinár. Cseh- 
szlovákiában 3 c. kor.; Bécsben 

50 garas; 3 lira; 2 fr. frank; 20 
pfenning, Külföldön 1/4 évre 250 

lei értékü valuta. 

Subotica-Szabadka. 

Főszerkesztő : ; 

pinvés Anrán 

Felelős szerkesztő: 

seae 

Művészeti szerkesztő : 

oH--oonR ; 

...... 

3 

oka 

* A Westbahnholnál 
autóba 

t üultette Ervin a lányt. A 
taxa- 

méler csendesen siklott vé- 

úg a még mindig forgalmas
 

öruton. Később bekanyaro- 

iolt kisebb, csendesebb ut- 

cákba. ; 

A komor, nagy házak né- 

nmán meredtek neki a sötét- 

Hallgattak. 
A lány fáradtan dült hátra 

az ülésen. Lehunyta a sze- 

meit. Ervin a kis arcot vizs- 
fálta. Bájos, üde, fiatal ar- 
ocskal Még szinte gyerek. 

Ilyen az élet. Belesodorja 
lcsób 

a főváros zajába. A megél- 
hetés . . 
és itt - 

lelkismeretfurdalás-féle. De 
csak egy rövid pillanatra. 
Azután elhessegette magától 

a józan gondolatokat: 
Ehmit, ha én nem te- 

szem meg, megteszi más: 

didergett a n 
h Még egy negyedóra. De 
burko édzön jól be a kabát- 

hiszen maga fázik, egé- aba 
4 szám ! 

a szerény kisvárosi lányokat 

. a munkakényszer... 

Egy pillanatra mintha el 
ogla volna valami halvány 

Rágyujtott egy cigarettára. 
áány felnyitolta szemeit. 

Messzire vagyunk? - 

eikkeink, novelláink és minden más közleményei
nk átvétele csakis a 

l rzi
 

z 

me 

Eredeti kézirat. 

érezte, en] 
keriti a vágy. Nem is tartóz- 
tatta többet magát. 

l 

lapunkra való hivatkozással van megengedve 

szen átjárja a hüvös éjjeli 

szél. 
A lány összeborzongott. 

Szorosra vonta magán aköny- 

nyü kis tavaszi kabátkát és 

ismét behunyta a szemeit. 

Az auto tovarobogott az 

éjszakába. Ervin gondolkozva 

fujta maga elé a füstöt és 
kezében meg-megremegett a 

cigaretta. 

A forró tea nagyon izlett 

mindkettőjüknek és igy, ba- 

rátságos lámpavilágnál Ervin 

még csinosabbnak látta a 

lányt. mint a vonaton. Köny- 

nyü kis bluza alatt erősen 

domborodtak az érintetlen 

formák és a lábakon ke- 

ményre feszült a csillogó ha- 

risnya. Annyira, hogy Ervin 
teljesen hatalmába 

húzódott, átkarolta és össze- 
vissza csókolta. 
A lány fáradtan, álmosan 

védekezett. 
Ne... nel 
Hangja siró, fájó, 

beesett zokogás volt, teste, 

formás pihegő kis leányteste 

csupa védekező vergődés. 

Ervin lefejtette szomjas aj- 

kát a lányéról. Magához von- 

Melléje 

kétség- 

va tartotta és beszélt hozzá. 
Beszélt. Gyöngéden, szépen, 
szerelmesen, vigasztalón. 
leányfej lassan, fáradtan oda- 
csuklott a mellére. 
Ervin gyöngéden fölemel 

kedett. 
- Feküdjön szépen le, kis- 

lány, hiszen maga halálosan 
fáradt! 
A lány leplezetlen őszinte- 

séggel suttogta: 
Két éjjele már, hogy - 

nem aludtam. Az izgalmak, 
a jövő, az ut! 

Ervin megvetette az ágyat. 
= Jöjjön kislány. Szépen 

lefekszik. Aludjon szépen, 
nyugodtan. Holnap majdke- 
resünk magának valamilyen 
irodát. Ne féljen, találunk... 
na jöjjön ! 
A lány fölállt. Lassan, té- 

tován ment az ágy felé. Ott 
megállt. 
De- 

Ervin megértette. 
- Kérem egész nyugodtan 

vetkőzzön le én addig majd 
hátat forditok. 

Belevetette magát egy szék- 

be, kezébe vette szórakozot- 
tan az asztalon heverő uj- 

ságot. A keze remegett, és 
remegésbe vágolt a teste is. 

Megőrjitette, fölkorbácsolta a 
vérét a finom, zizegő, sejtel- 

- -- 

mes ruhasusogás. 
Most vetkőzik, - mi lenne, 

ha megfordulna hirtelen - 

nem - hisz ugyis....



Idegesen dobolt lábaival a 
parketten. 

Az ágy egyet recsent; a 

paplan suhogott. 

= Készen vagyok! 

Ervin megfordult. 

A hófehér párnán egy édes 

bronzszinű fejecske feküdt. 

A paplan fel volt húzva az 

álláig. de az oldalokon in- 

gerlően világitott elő két hó- 

fehér, gömbölyü váll, rajtuk 

egy keskeny, csipkés kis sza- 

lag: az ingpántok. 
A fiu odaült az ágy szé- 

lére. 
Szemeiben olyan ijesztő 

vadságban lobogott föl a 

vágy, hogy a lány ösztön- 

szerüleg leljebb vonta a pap- 

lant. Csak szemei, megriadt 

ártatlan szemei néztek kö- 

nyörögve a férfire. 

Ervin fékezte magát. 

Megsimogatta lágyan a dús 

fiús hajat. 

-Hogy 
kislány ? 
- Ella 

Ervin megdöbbent. 

Ella, - mint az ő huga - 

az is tizenhatéves, és irodá- 

is hivnak csak 

ba jár - igaz, otthon. 

CGyöngéden, melegen simo- 

gatta végig a kis fejecskét. 

Ella, - Ella, - aludj 

Ella. 
És gondolatai messze száll- 

tak. 

Aludj, - mint a másik 

Ella - az is alszik most - 

bájos, szöszke lány. Ha egy- 

szer ő is elindulna - az 

életbe - ha ő is idegen 

lenne valahol és rábizná ma- 

gát egy ilyen előzékeny, ud 

varias fiatalemberre. 

A lányt elnyomta az álom. 

Görcsös kezei elernyedten 

hulltak alá, a paplan lebo- 

rúlt róla. Egészen finom, dom- 

ború kis keblecskéig. A vé- 

kony kis ing alól elővilágitott 

a gyenge rózsaszinű hús és 

Ervin megremegett. 

szivta az életet, a mámort. 
Előre hajolt, - magába 

Szemei ittasan, részegen ra- 

gadtak belé a gyenge kis 

testbe - mind előbbre ha- 
jolt - ajka már a lány aj- 

kán volt, teste már ráakart 

feszülni a lányéra... 
Ellao 
Nem. Felugrott. 
Gyengéden betakarta az 

alvót. Mégegyszer végignézte. 

Azután ment. Eloltotta a csil- 

lárt. Belévetette magát egy 

karosszékbe: itt fog ő alud- 

ni. Behunyta a szemeit. 
Az éjszaka hallgatott. 

Nem tudott elaludni. Va- 

lami űzte, hajtotta. 

Tőle pár lépésnyire ott fe- 

küdt az a finombőrü, forró- 
testű lány. És az éjszakába 

vad, hivó, szerelemmuzsika 

szórt csodás melódiákalt : szi- 

vében vad érzésvihart kor- 

bácsolt fel a finom, halk, 

szabályos érintetlen lélek- 

zés. 
Halkan fölemelkedett, oda- 

osont az ágyhoz. Az alvó 

fölé hajolt. A bájos kis arc 

megnyugodva, boldogan mo- 

solygott. 
- Ella... 
Megigazitotta a félrecsu- 

szott paplant, egy halk, gyön- 

ge csókot lehelt a hajába és 

= fölemelkedett.. 
pedig, a paplanból olyan 

izgató, fiatal leánytestszag 

áradt ki és a haja, bronz- 

szinű, fiús kis haja olyan 

illatos, olyan nagyon, nagyon 
illatos volt. 

Győry Endre 
....... 

Merossli Károly 
uri szabó 

III. Csáky u. 8. Bejárat Dózsa utcából 
Alapittatott 1877 

Késziti a legelegánsabb, leg- 
tartósabb és legolcsóbb 
öltönyöket, felöltőket 

és télikabátokat. 

Akt-tanulmá, 

barátnője. 

Eredeti kézirat, 1 A 
Ancy a szőke as 

mes füvön feküdt. Regean e 
szálakat, mig plasztikccataal g p asztikusan 

telen teste elomlott. jött Ee 
zeme tágranuilld 

= Ancy! e tágranyil; 

Az asszonyka nevelelt 
Meztelen-kultusz van ( 

ez önek hibás a teste tt 
el. Lásd az enyém nem 
Felallt 1 nem hi 

eztelen testén fényesen 
tak a fénysugarak. 

Formás 

graciózus, mint egy kecses (z a 
Ella szeme izzóan tapadi a 

mákra. Megüvegesedett. 
edebtle 
este hibátlan volt és sz. 

kecses. att 
A levegő körülcsókolta és 

gyezte őket és ebben volt va 
biztatás féle. 
A szőke asszony barálréy 

lépett 
eze megsimogatta a ruga 

mellecskéket 
- Édesek! 
Aztán kissé a testéhez érel 

bátlan combjai--- Csakis egy 
véssé. 

Simogatásai egyre forróbbale 

tek. Egyre melegebbek. És et ör 

akaróbbak. 
A barna asszonyka ideen am 

remegett. nol 

Ancy - Hirtelen átfonta-I ule 

ványszépségű és szabalsi lál 

karjai erősen átkulcsolták 8 

asszony ugy érezte, hogy teldz kái 

hirtelen egy nagyon meleg ím( nai 

feszül-- me 

Ő is átkarolta. ]gal 
Hibátlanok. Kecsesek és fk me 

voltak a sugarak özönében 
am 

Aktok... "e 
Lassan lesimultak a selme " 

földre. Kigyózva és fehérel
 f 

- Ancy 
-Ella - é 

Összeremegtek. l 

Grigoriu Nicolf a 
cínész és 

Timisoara Fabrica 1 6 
Három Kir. u.) NO0 

kesetl a legelegánsabb ésa 
ké 

férti és női cipőket a legujabb 
at. E műhelyben kész cipő ak 

kivíteiben kaphalt tul 
Olcsó ár vá 



vül aki hosszu 

főből ho 

lelt, ame 

lyette s a 

árt olyan dolgokban, amelyeket 

asszony, 

je v oli és AZ 

gy asszony, aki a yszer e egy kis házban és t 
Moi lakott egy 

tudtak róla ol 
nmi rosszat sem 
mondani. 
Egy tengerészhez ment felesé- 

utakat tett és csak 

átkán tért haza. Ha m
egjött, egyi- 

kük gyengédsége sem 
ismert e 

árt és ha távol volt, mi
nden kikö- 

sszu leveleket küldözge- 

lyeket a szakács irt he- 

templomszolga olvasott 

helyett. 
gyermekeit várta, 

háza dolgait 
kis kertben. 

jel az asszony 

Az asszony a 

ötöt szült, ellátta a 

és burgonyát szelt a
 

Hiogy semmit se mulasszon, kiadt
a 

áza egyik részét, 
olt szüksége, egy 
nek sem felesége, sem gyermeke 

amelyre nem 
halásznak, aki- 

nem volt s igy szivesen a kezére 

egy asszony el nem láthat. Ha 

matkozott, harisnyát kötött és a 

szentirást olvasta. 

! Igy álltak a dolgok, amidőn az 

sdlát. 

azl a hirt hozta, 
mprtént egy nap. hogy egy ember 

hogy a hajó, 
amellyel férje elvitorlázott, a spa- 

nmol partoknál elmerült és minden 

ulasa a sós hullámokban lelte ha- 

Az asszony keservesen és so- 
káig zokogott és ebben az időben 
nagy vigaszára volt a halász, aki 
maga is a végtelen tengeren utaz- 
gatott valamikor és sokat tudott 
mesélni azokról a veszélyekről, 
nelyek a tengerészekre leselked- 

nne 

volt a 

s émber tudta, hogy első férjének 

lulajd 

vágyott, h 

De minthogy az asszony fiatal 
volt, túltette magát a bánkodáson. 
bban az időben, amikor a gyász- 

év letelt, borzasztóan egyedül érez- 
le magát éjjel az ágytakaró alatt 

és nem tudta elképzelni, hogy 
senki ne tolja le róla a takarót és 
tonholja fel ingét. 

minthogy szép asszony volt 
erőteljes és nyájas és egy kis háza 

parton, és minthogy Isten 

S hűséges felesége volt, nem 
tai tartott és megjelentek a 

aezek között volt a halász is 
a többinél jobban ismerte jó 

s ezenkivül arra 
ogy piciny kamrájából a 

lajdonságait és 

parto életet élt, hogy szom
szédai 

akinek h ses 

Eredeti forditás. - 

nagy szobába hurcolkodhasson 
át. 

És minthogy megvolt az az elő- 
nye, hogy ott maradhatott, amikor 
a többiek távoztak és ezenkivül 
mindig elbeszélgethetett az asz- 
szonnyal a boldogult elhunytról, 
senkisem csodálkozott afelett, hogy 
őrá esett a választás is. 
Az esküvőt nagy örömmel ün- 

nepelték és végtelenül boldogan 
éltek egymásnak. 

Idők folytán neki is öt gyereket 
szült az asszony és már nem is 

gondolt első urára, kivéve azokat 
az eseteket, amikor arra került 
néha a sor, hogy a mostani néha 
elfáradt az ölelésben. 
Közben azonban a szobába 

toppant első férje, ahol ép ölelke- 
zett az asszony a második férjé- 

vel. A szerencsétlen megmenekült 
a hajótöréstől és öt évig rabság- 
ban sinylődött. 
Az asszony nem tudta róla le- 

venni a tekintetét. De még szép 

férfi is volt, nagy. szőke szakálá- 

val és szelid szemeivel és az asz- 

szony tisztán emlékezett rá, mily 

édes karjaiban pihenni. 
Az asszony rendbehozta ruhá- 

ját és jajveszékelve a nyakába 

borult. 

- Drága uram,. - mert az uram 

vagy tfe Isten és ember előltt és 

nem ez itten, aki házasságra csá- 

bitott, mig halva hittelek. 
Amikor ezt mondta, a szobában 

kis időre csend lett. 
Most derült ki, hogy a második 

férj jó, rendes ember volt és nem 

követelt olyat, amihez nem volt 

joga. Rendbehozta ő is a ruháját, 

felkelt, intett az első férjének és 

igy szólt: 

- Ugy van, ahogy az asszony 

mondja. Te voltál az első és ő a 

tied. 
Vette a kalapját és távozni akart. 

Az asszony ránézett és szégyen- 

letesnek találta, hogy a második 

ily könnyen lemond róla, az jutott 

eszébe, mily jól esett neki az öle- 

lése, igy utána szaladt és hajánál 
fogva visszahuzta őt a szobába. 

De ez is szép ember volt fekete 

Hhajával és tüzesbarna szemeivel. 

= Pfuj, te gonosztevől - kiál- 

totta - hogy igy tudsz elhagyni, 

akat 

zű ideio egy fér- 

kelttőt kapolti rövid időre. 

. 

miután örök szerelmet esküdtél 
nekem az oltár előtt. 
Most kiderűlt, hogy az elsó nem 

maradt mögötte a másodiknak. 
igy szólt: 
- Ugy van, ahogy ő mondja. 

Halottnak hittetek és jogotok volt 
ehhez. Ismét eltávozom, hogy ne 
álljak utjába boldogságtoknak. 

Ezzel bucsut intett az asszony- 
nak. 
Az asszony nekiesett, könnyel 

és csókkal árasztotta el, utána a 
másodikat ölellte át, nem kisebb 
szerelemmel. 

Mindketten hagyták, minthogy 
nem volt már mit mondaniok és 
miután egy ideig igy tartott, az 
asszony mély ájulásba esett. 
A két férfi ágyába fektette őt, 

amely még leánykorából maradt 
és behivták a szomszédokat, majd 
együtt eltávoztak és többé soha- 
sem tértek vissza. 

Ford. B.K. 

.sa... 

Legelegánsabb és leg. 
tartósabb 

nőinférficipők 
kénzűinek 

Schwasta cipészmühelyében. 

TIMISOARA III. Dózsa utca 6. 
Gyors munka! Pontos kiszolgálás ! 

Intjal? 
ürörgy 

Timisoara, II. 
Bárány utca 18 
Telefon 10-68. 

és szőrmefestés, chemiai 
vegytisztitó intézet, különlegesség 
ágytoll tisztitásban (régi toll felfris- 

sitése. 

: a : a 

Ruha 



ASsSsZzo 

Magda megállt a második sorban. 

Elegáns volt, szép és hóditó, mint 

egy istennő. Lángvörös, buja hajko- 

ronája égő szerelem-glóriaként fon- 

ta körül hófehér arcát. 
Még egy rövid percre végigfutott 

szeme a termen, idegesen szórako- 

zottan, azután leült. Izgatottan, re- 

megve süppedt be a bársony zsö- 

lyébe. 
A hangversenyterem már szinül- 

tig telve volt és a közönség lázas 

kiváncsisággal várta a mestert. A 

fokozott érdeklődés jogos vot. Az 

amerikai sajtó csodás kommentárral 

konferálta be Ben Rayt az ember- 

fölötti produkciókat, bámutatos dol- 

gokat előadó indus hipnotizört. 

Magda izgatottsága azonban egé- 

szen másmilyen volt. 

Önem a mestert, az embert várta, 

Ben Rajt, a hóditó szépségü bronz- 

bőrü fiatalembert. 

A véletlen csodálatos játéka ugy 

hozta ugyanis magával, hogy együtt 

utaztak a hamburg berlini gyor 

son. 7 

Ketten voltak az első osztályu fül- 

kében. Berlinben a pályaudvar zür- 

zavarában azután elvesztették egy- 

mást, de Magda érezte, mélyebb ha- 

tást gyakorolt különös utitársa, mint 

egy közönséges vasuti fílört emlé- 

Magának pedig kénytelen voltbe- 

vallani, hogy szerelmes. 

Vágyik, valami ellenállhatatlan 

erővel vonza ehhez a kulturált lel- 

kü, de szilajszemü, féktelenvérü, 

bronzstestü férfihez, 
Türelmetlen volt. És féltékenyen 

hallgatta maga körül a sok lány és 

asszony csacska beszedét. Mind a 
fiatail hindu csodálatos szépségét, 

különös varázsát rajongta körül. 

Magda féltékeny volt és ideges. 

- Vajjon emlékszik e rá, észre 

fogja e venni? 

ból 
Ben Raj megjelent a pódiumon. 

A fiatalember gyönyörü metszésü 

bronzszinü arca mint egy csodála- 

tos, római istenszobor emelkedett 

elő a hófehér ingmellből. 
Igy frakkban még szebb, még hó- 

ditóbb, még ellenálíhatatlanabb volt. 

Magdát forróság öntötte el. Te- 

kintetét mereven előre 
Minden idege megvonaglott a nagy 

feszültségben. ; 

Vágya mint egy kényszeritő, pa- 

Erős taps rázta fel álmodozásá- 

szegezte. 

* 

Eredeti kézirat. Irta: Győry Endre 

rancsoló szuggestio sugárzott a fér- 

fi felé 
- Észte kell vennie, észre kell 

vennie. 
Ben Raj némán meghajolt. Sze- 

mei hirtelen végigfutottak az első 

soron ; 

A második sorban aztán megpi- 

hentek. Csodálkozva melegen. 
Magda fölujjongott. 

Néz. Megismert. 
Ben Raj megkezdte 

mutatványaáit és a közönség követe- 

lődzve 
Csak még egyet. 
A mester meghajolt. 

- Egy nő ha lenne szives fölfá- 

radni. . 

Szemei megpihentek olt a máso- 

- Gyönyörben. 

csodálatos 

tapsolt. Csak még egyet. 

eeg 

AZ INDISZKRÉT INAS. 

= Miben fürdik méltóságod, hogy ilyen finom 

dik soron. Magdát égel 
erzselte És fölkorbácsolta 2 
gy szuggesztiv paran 

kényszeritette. párancsoló enly 
Nem akart és mégis 

ták a szemek. Kele nat 
állt a férfi mellett. 

Atcán érezte azt a különö . 
gató szempárt. 
A férfi mozdulatlan ajkai 

megtek ekat me 

vártam. 
Magdának földobegott a szíve0, 

fojtogatta a szavakat a torkán ) 

gett. 

A férfii szemek ráetmnelkett 

.. 

clisE FENYŐ TUM5
041 

a bőrt! 

lent. H. 
elt mennie, 0 

Tudtam, hogy el to, 

szélni akart de nem tudott, Re. 

Leereszkedett egy széke. 

he 

fér 
sz 
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pórt. 

Gyülölte. 

férfit. 

szoba szőnyegboritotta padlóján. 

lölöm. Miért kényszeritett ide ? Erő- 

Akarata ellenére. 
lgen. Erőszakkal, hát most itt 

A térti arca elsötétült, ajkai egy- 
másba haraptak. Egy percre ninta 

ég egyszer az ajak. 

7 geren mej
éen, halkan és 

Egy határozottan.
 Parancsolva. 

még Holnap est
e várom a la

kásom- 

ljön.-- 
Eel felelni 

csak vonaglott, c 

fe ereje lassa!
 e 

elé ködös sötét, 

boltl özönség hosszu, sötét kigyó- 

vonalban rajzott kifelé a teremből. 

pár perc mulva már a szélrózsa 

minden irányába sötét emberfolto
k, 

fogatok, autók szór
ódtak szét. 

Magda egy autóba vetette magát, 

szemei könyben 
égtek. 

Szerelmes volt ab
ba a 

akart, tiltakozni. 

sak vergődött. Érez- 

Ihagyja és szemei 

nusztikus álom 

férfipe és 

Érezte, megadta vo na magát neki, 

de nem igy. Paranc
sára. Kényszerit-

 

igy nem. 

épéül érezte, tudta, el keli men- 

je holnap. 
! Meg van hipnotizálva és 

bárhogy 

ellenszegüljön üzni hajtani fogja 

holnap a titokzatos erő a férfi- 

hez. 
Megborzongott. 
A férinek a hatalmában lesz. Te-. 

het vele amit akar 
Torkát sirás fojtogatta. Egy 

férti, aki igy hódija meg. Erő- 

szakkal. 
- Alávaló. 
Vad gyülölet lobogott föl szemei- 

jben és véresre harapdálta ajkát. 

De ellenkezni fog a végsőkig. El- 

lenkezik. Mert gyülöli, gyülöli azt a 

Az autó, némán, könnyedén si- 

mult belé az éjszakába. Vitte a lányt, 
a lány sirt. 

Magda idegesen dobbantott lábá- 
val a pazar berendezésü szálloda- 

-Hivotí, jöttem, mit akar ? Gyü- 

szakkal, akaratom ellenére ? 

Vagyok. Tessék. Meg van eléged- 

minden izma megfeszült volna, 
mintha a lobogó tüz kiakart volna 
esapni a lelkéből pusztitó vad iáng- 

A másik percben azonba n már 
nyugodt volt, szép és hid - 
zódott a nő melte. idegyodalu 
- Egy csókot akarok. Csak egy 

csókot. Hajnalban megyek. Visz a 

vonat. Elrobog velem a messziség- 

be. De olyan üres marad a szivem. 

Azt akarom, hogy ha idegenül be- 

lérobogok a messziségbe, kisérjen 

valami. 
Valami szép, egy hangulat. Egy 

csók. Egy asszony csókja, aki ne- 

Il kem nagyon, de nagyon tetszik. 

A haik, fojtott hangu szavak ugy 

simultak Magda lelkére mint valami 

csodálatos elragadó melódia De 

szivében fölgerjedt a düh. A meg- 

sértett asszony. Megakar csókolni 

és magáévá akar tenni. Es mindezt 
erőszakkal. 
A férfi közelebb lépett, Magda 

érezte forróságát. Testén láz reme- 

gett át, feje önkéntelenül is hátra- 

csukoit és kéjes borzongással érez- 

te, munt tapad a férfi ajka lassan, 

szenvedélyesen az ő ajkára. 

Visszacsókolt, de azután rémület 

töllötte el. 
Most, most, már nem bir magá- 

val. 

Elhatározta, védekezik. Magához 

szoritotta retiküljét, a kis gyönyház- 

pesztoly érzése nagy nyugodtsággal 

töltötte el. 
Nem, nem adja meg magát. 

Gyülöli ezt a férfit. 
Ben Raj gyöngéden levonta ajka- 

it a nőéről, ráforrasztotta a kezére. 

forrón hosszan. Azután kiegyenese- 

dett. Nyugodtan. Hidegen. Csak a 

szemeiben lobogott meg szent sze- 

relemtüz. 
- Nos szabad, visszaadom a sza- 

badságát. 
Magda ajkába harapott. Ezt nem 

várta. Keze ökölbe szorult kis lábá- 

val dühösen toppantott. 
- Maradok. 
Ledobta kabátját. Leült a pamlag- 

ra. Egész teste remegett a felindu- 

lástól, lelkében csatát vivott a vágy 

A férfi csak állt, némán mozdu- 

latlanul. 
Karba fonta a kezeit, várt. 

Magda végighanyatlott a pamla- 

gon. Fiatal kis testét elöntötte a láz 

Keblecskéi pihegő ritmusban játsza- 

doztak a feszülő selyemmel formás 

lábai plasztikusan feszültek rá a 

pamlagra. Lihegett. 

- Jöjjön ide. 
A férfi megmozdult. Odalépett 

melléje, Letérdelt belenézeit a sze- 

meibe. 
Egyszer alkonyatkor, a szent Gan- 

gesz partján láttam ilyen gyönyörü- 

en csillogó szemeket. Zengő lótu- 

szok usztak le a szent folyon és én 

szerettem. : 

- Szeres, mint akkor. 

- Akarod ? 
- Akarom. 
Rácsókolt a nőre. Maga mellé von- 

ta. Játszott vele. Babusgatta. 
Lehunyta a szemeit. Testén ki- 

mondhatatlan kéj sugárzott végig. 

Különös kábulat fogta el. Hangula- 

tok, illatok röpködték körül. Ott volt 

a szent Gangesz partján és ránézett 

a folyóra : 
A nagy vizen lótuszok usztak 

alá. Különös, érdekes megismerhe- 

tetlen ezerszinü virágok, olyanok, 

mint az asszonyok szerelme. 

s zengtek. 
És szép volt a daluk. Gyönyörü. 
És a parton férfiak álltak nagy, 

nagy tömegben és mind hallgatták. 

És mind másképen hallották. 
És mind ezt mondta : 
szép volt, gyönyörü. 

Vége. 

sez 

Levél 

Eredeti kézirat. 

Ön nem fogadta tegnap köszönésem 
Nem köszönök holnap Önnek márén 

sem 

Ön miatt került házam, kertem dobra, 

Nem tesz semmit! Ön balra megy. 
én jobbra 

Ön nem fogadta tegnap köszönésem 
Oh egykor máskép volt, ha jól 

emlékszem 

Mosolygott ha valahol elfogott 

A szép mosoly a pénzzel elfo- 
; gyott 

Ön nem fogadta tegnap köszönésem 

Arcomat vérbe boritá a szégyen... 

Ma már megértem s csöppet sem 
haragszom 

Nem tehet róla hiszen Ön is 
asszony. 

Fogadni fogja ujra köszönésem 

Ha meghalija, hogy van már bőven 
pénzem 

S.én visszatérek, hogyha Ön ezt kéri 
Mert... szamár vagyok, miként 

minden férfi. 

62 
ecs



Enértelmiségek. 
Eredeti kézirat. Lapunk részére 

irja Győry Endre. 

Egy kis operacio. 
- Jelenet. - 

Szin: Orvosi rendelő. 
Személyek: Orvos. 

Fiatal lány. 
Mama. 

Orvos (folytatja) egyáltalán nem 

olyan nagy dolog, kérem. 
Fiatal lány (aggódva) És nem fog 

tfájni ? 
Orvos Egy keveset mindenesetre 

fog fájni, na de azt hiszem megéri 
azt a gyönyörüséget. 

Fiatai leány: Oh azt természete- 

sen hiszem, már ugy vágyok rá- 

Orvos: Minden lány igy van ve- 
le... (előveszi müszerét. Olyanszerü 
mint egy hosszu, hegyes tü.) 

Fiatal lány: (kiváncsisággal ve- 

gyes félelemmel nézegeti) Ezzel ? 
Orvos: Ezzel. 
Fiatal lány: Milyen hegyes (meg- 

borzong.) 
Orvos: Ilyen hegyesnek kell len- 

ni, különben nem lenne képes át- 

furni. (Babrál vele.) 
Fiatal lány (izgatottan megtapo- 

gatja) milyen erős. 
xrvos: Kemény mint az acél.- 

Kezdhetjük. 
Fiatal lány (zavartan) Lefeküd- 

jek? 
Orvos: Lehet állva is, ülve is, 

nem bánom feküdjön le. 
Fiatal lány (ráfekszik a mütőasz- 

talra.) 
Orvos (elhelyezi) Igy, na, ne fél- 

jen, mit remeg, pár perc, tartsa szé- 
pen ide, igy. 

Fiatal lány (behunyja a szemét) 

De vigyázzon doktor ur, hogy a kö- 
zepén. 
Orvos : Tudom kérem, tudom nem 

első esetem, (a tüt ovatosan beil- 
leszti a husba, mind mélyebbre és 

mélyebre nyomja. 
Fiatal lány (fáj neki nyöszörög.) 

Pihenjen egy kicsit drága doktor 

ur. 
Orvos : Nem lehet, addig kihül a 

tüm. Most egészen át van tüzesit- 
ve. Jó forró. Keméuy, most lehet.-. 
mind beljebb nyomja, valósággal 

r . 

a fFiatal lány (nagyon szenved) Fáj, 

]. 
Orvos: Majd elmulik. (Liheg a 

munkában) ezen minden lánynak 

tul kell esnie, (már nagyon mélyen 
benn jár a tüvel.) 

Fiatal lány (most nagyon fáj ne- 
ki. Sziszeg.) 

Orvos: Nem baj, minjárt megvan 
még csak egy vékony hártya tartja 

össze. 
Fiatal lány: Jaj. 
Orvos: Na most, (a hártya elsza- 

kad ) 
Fiatal lány (sikolt.) 
Orvos (fölemelkedik ovatosan ki- 

huzza a tüt. : 
Fiatal lány (egy kicsit sirva) Vér- 

zik, (egy pár vércsöpp a mütőasz- 
talt boritó lepedőre hull) jaj kedves 

doktor ur, bocsásson meg, egészen 
összevéreztem a lepedőjét. 
Orvos (mosogatja a tüt, udvaria- 

san) Nem tesz semmit kérem, ugye 
már nem is fáj Csak még vigyázni 

kell pár napig, hogy ne legyen va- 
lami következménye, nehogy esetleg 

földagadjon. Na ugye már nem is 

fáj ? 
Fiatal lány (nem tudja sirjon e 

vagy nevessen. Tapogatja a meg- 
sértett helyet.) Még egy kicsit fáj. 
Mama (közbeszól) Ha még egész 

kicsi korában tettük volna meg ezt 

vele abszolut nem fájt volna. Tudonm 
magamról. De hát az én férjem, az 
ő boldogult édes apja olyan nagyon 
jó ember volt Aszonta: minek an- 
nak a gyereknek függő ? Hogy sir- 
jon mikor átfurják a fülit? Igy az 
tán abba maradt. De most, hogy a 
Lili megnőtt és annyit kért, hogy 
anyukám igy, anyukám ugy, Isten 
neki gondoltam, veszek neki egy 
függőt. azután kifuratom a fü- 
lét. 

Fiatal lány (boldogan) csakhogy 
tulestem rajta ! 
Mama (fizet elmennek.) 

Hölgyek egymas közt 
- Mond drágám, mitől 

szép arcbőröd ? 
- A Madonna crémtől ! 
- Hol vetted ? 
- Az uj belvárosi Madonna 

gyógyszertárban, szemben a Mühle 
virágüzlettel. 

van oly 

amia 

gyógyszertárában, Timisoara-Fabrica 
kapható, de a hirdetést nem közöljük, 
mert mindenki tudja, hogy a MIA 
KRÉM-nek nem kell ván rekiám. 

Ez a hely i : számá- 
ra van 

enntartva, amely a dr. Kovács 

ktak 

aa prosztituálta, 
sorsa. 

- Eredeti kézirat. 

Erre a kérdésre nyilt ep 
választ majdnem leheteen álts 
prosztituáltak nagy része már fü 
tal korában áldozatul esik az előbb 

nek, (elsősorban szifilisznek,) am 
nek pusztitó következményei 
nak. A prosztitutiónak eme szen 
foglalkozási betegségei mellett 
gyon fontos szerepet játszik az, M 

kodás - tönkre teszik az egésze. 
get, tuberkulozis, vérszegénység ) 
betegségek lépnek fel. 
Ha a prosztituált elérte azt akot 

vásároljon, akkor olyan foglalkozii 
kap, mely régi iparával némi kot. 
taktusban van. 

Például keritőnő, bordélymami, 
szobaközvetitőnő lesz vagy a főlg 
kikötő városokban nagyon divó l 
ánykereskedők ügynökévé szegőtit 

akkor az egykor ünnepelt és kötil 

rajongott szajha valamelyik utcaili 

házikó felügyelő nője lesz, Vag) 

más hasonló foglalkozásra s0 

rul. 

iránta és feleségül veszi. S époly! 

bámulatos, mint jellemző dolog, M0f] 

az egykori prosztituáltból többnyit 

anya lesz, ámbár ritkán nevezleli 

mágát anyának, ami viszont
 termé 

szetes következménye annak, 9 

a kicsapongó életmód megáftol! 
nemi tevékenységnek. ki 

De ha mégis anyává lessi 6i 

véletlen ugy akarja, hogy a g1e 

ke lány, akkor anyai felelőség ri 

teljes tudatában minden gondi1 e 
hogy ezt a lányt a lehető legt 1 
ségesebben nevelje, hogy mek 

minden veszélytől és megt 
azoktól a megaláztatásoktól " 

lyekbe neki oly bőven volt részé. 

vagy utóbb szerzett nemi Detegés 

az életmód - iszákosság fid 
helyiségekben való állandó tat 

amikor már semmiféle ingerrel nin; 
a férfivilágra és ha nem tudoltme 
takaritani annyit, hogy valami d 
korkaüzletet nyisson, vagy trafi 

és ha már ezekkel sem boldogil 

Nem ritka eset az sem, hogy 1 

szajha kliensei között akad egy 
fi, aki komoly érzelemre gyulad 

a legjobb feleség és a leggondosab 

B 0 

hat 

kez 

lak 
öbt 
bol 
get 
ten 

bel 
for 

vol 
vali 



bolygott. 

Fény a szom- 

Irta: Brandstádter Károly. 

apó tél vége felé járt. Este 

A hezés * alkonyat hulni 

1 sötét toltokban. A szé
les ab- 

4 ültem és kinéztem a nagy 

et eőil eyen duhaj á
rbocerdő im- 

" Ovatosan szállt föl a ten- 

gerből a homály és ha
lkan görnyed- 

Een opódzkodott a szárazföldre és 

pefolyt a szobámba
. Amidőn meg- 

forduttam, mögöttem
 csupa sötétség 

volt s bizonytalansá
g fogott el. Kint 

valami létra recsegett. Alámpagy
uj: 

ó járt künn ép az ablak alatt. 

Amint tova ment, belerugott egy 

üres petróleumhordób
a, mely odvas 

kongással gurult a kövezeten. 

Az átellenes ház ablaka nyitv
a volt 

és mögötte a homály gomolygott. 

azután gyertyával a kezében fiatal 

lány jelent meg a szobában. Nem 

sejtette, hogy figyelem, az ingen ki 

vül csak egy rövid flanellszoknya 

volt rajta, csupasz lábai vörös pa- 

pucsokban végződtek. 

A kéz mely a fényt tartotta, vö- 

rösen villogott. 

Bájos éjszakai kép vott, szebb 

modelt egy festő sem talált volna. 
A gyertyatartót egy kis kandalóra 
tette. 

Hátát forditotta felém, lehajolt a 
kéken izzó kálynához és fát rakott 

rá. 

Az alsószoknya a magasba szö- 
kött es pár pillanatrta egy mintásan 

lormált hátsóconb és egy bájos, 
kerekded ülep fehérlett felém. 
A finoman hajlitott vádlikat már 

az előbbb csodálhattan meg. 
Leüllit egy iróasztal elé 
Fejét egyik kezének támasztotta, 

könyöke combján pihent. 
Egyik lábát láthattam az ülepcsont 
kidudorodásig. 

Mig fent a vállon az ing olyannyi- 
1a lecsuszott hogy felfedett egy 
szüzies kebelt, két kis egészen ke- 
ményen domboritott emlővel, me- 
heknek közepében egy egy rózsás 
inbe kiélesedett a fehér bőrről. 

t zután függönyt huzott abla- 
a elé és sötét volt minden 

- Vége. - 

: 

o..eacrearen tecerrerererrmaecvsaert a t 

A senki fia 
Eredeli kézirat. 

A házban ekkor nem volt semmi nesz 
És csend honolt a tizenkét szobán 
Tágult szemmel és kiszáradt ajakkal 
Ottan reszketett tizenegy leány. 
Bezárt spalettán áttüzöti a nap, 
Glóriát font egy sápadt lány fölött 
S a méla csendben szólott valaki: 
Ó, milyen édes aranyos kölyök. 

Tizenegy lányok ottan sirtanak 
És sóhajtóztak: ó anyám, anyám! 
És sosem érzett, szüzi örömök 
Törtek magosra az örömtanyán 
Mosolygó csöpség kézről kézre járt, 
Rekedt torkokból égve szállt a szó 
S a ládafenékről csendbe' fölkerült 
Pár imakönyv és néhány olvasó. 

A házból mintha eltünt volna minden, 
Ami csak szenny volt és ami szemét. 
Virágot szórtak, csókkal boritották 
egy sápadt lánynak arcát és szemét 
És liliomnak édes illatával 
Tölt meg legottan tizenkét szoba. 

e szobákban, habfehér párnákon 
Tán nem is tobzódtak örömök soha. 

Buja nóták, otromba viccelések 
Most nem törtek föl a szük udvar során 
Figyeljetek csak: templomi fohász, 
elhzam zeng az ócska zongorán, 

szüzanya, ó égnek szent virága, 
Festett ajkakról hallod most neved, 
Tekints le rájuk és fogadd kegyedbe 
Azt a szegény kis árva gyermeket. 

Kálmán Jenő 
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Erköltskének ninult ni Eletül 
Nincsen menekvés a szegénység elől - Mégis csak le

gbiztosabb kenyér a szerelem - 

pesti urinők a prostitucióban keresnek menedéket - Egy főmérnök fiatal feleségének 

randevuaja - Ezek után hogyan néznek ki a budapesti bordélyszalonok ? - Milye 

a bordélyházak növendékei? 
- A Dob-uccai cs 

- Lapunk számára beküldött eredeti kézirat -
 

Budapest! 
Mikor ezt e szót leirom, önkén- 

telenül is valami nagyot gondol az 

olvasó, nagyot és ujat, ismeretlent, 

ami nem volt eddig, amiről csak 

félve beszélünk és itt-ott félve 

hallunk. 
Pedig nincs uj a nap alatt! Ami 

Pest erkölcséletében ma előfordul, 

az nem uj, csak következménye. 

logikus következménye az idők 

gyors fordulatának. A szegénység 

elől nem tud senki menekülni. 

Legyen az ur vagy szolga, iparos 

vagy hivatalnok, napszámos vagy 

a legnagyobb állást betöltő egyén 

- mindenki egyformán érzi a sze- 

génységet és senkinek sincs me- 

nekvése a szegénység elől. Sőt az 

uri osztály, mely nem bir annyira 

alkalmazkodni az időkhöz, talán 

ez érzi legjobban a nyomasztó 

terheket, mert az egyszerübb nép 

hamarább tulteszi magát minde- 

nen. És ennél a pontnál kapcso- 

lódik bele e pesti élet az erkölcs- 

világba. Elni mégis csak kell. Aki 

nem tud, az egyszerüen öngyilkos 

lesz (Pesten hivatalos statisztika 

szerint naponta átlag 18 ember 

lesz öngyilkos), aki pedig szeret 

élni, az ugy él, ahogy lehet, ahogy 

tud. . 

KJ. ismert budapesti nagy- 

vállalkozó volt. Az utóbbi évek- 

ben is még kitünően prosperáltak 

üzletei, mig végre alig egy évvel 

ezelőtt, hirtelen tönkrement. Máról 

holnapra szegény ember lett s 

hogy az éhségtől valahogy meg 

ne haljon, fiatal, alig 26 éves fe- 

lesége házaló lett. Képes levelező- 

lapokat árul s bekopogtat minden 

ajtón. Néhol vesznek tőle, néhol 

elküldik. Ha olyan helyre téved 

be - ami igen gyakori, - ahol 

egyedül állo férfit talál otthon, a 

Hatal asszony kacérkodik egy ke- 

Vveset és a nóta vége az, hogy ott 

marad egy futó pásztorórára és 

kap érte 50.000 koronát. 

A levelezőlap csak ürügy, hogy 

minden házba bemehessen, - a 

főfoglalkozás a szerelem. Naponta 

átlag 2-3 ilyen helye van, amiből 

ugy ő, mint nyolcéves gyermeke, 

aki iskolába jár és a férje, aki 

valamit mégis csak keres, szükö- 

sen megél, 
Egy izben egy szemfüles detek- 

tiv mepcsipte. Bevitte, megvizsgál- 

ták és meg akarták büntetni. A 

referesnek sirt és könyörgött, a 

vége az lett, hogy rendes igazol- 

ványt váltott és mint nyilvános nő, 

rendőri felügyelet alatt áll. Talál- 

káit azonban oly diszkréten végzi, 

hogy soha senki nem jön rá. Most 

már jól megy neki. Aktatáskával 

jár és naponta megkeresi a fél- 

milliót. 
k 

A Klauzál-uccában van egy 

ház, ahol az ugynevezett uri bor- 

délyszalon létezik, ami nem té- 

vesztendő össze a rendes ilyen 

szalonokkal. Ilyen uri bordély 

máskülönben az utóbbi években 

sok alakult Pesten, da ez az egy 

még máig is meg birta tartani 

„nivóját". 

Ennek a szalonnak 80 előfizető 

rendes tagja van, akiket előzőleg 

toboroztak össze. Mindegyik tal- 

pig uriember s a tagokon kivül 

más oda be nem léphet, ha mind- 

járt milliárdokat is akarna adni az 

élelmes vállalkozónak. Ebbe a 

szalonba csak az a 80 férfi léphet 

be, az is csak a meghatározott 

időben, akik a törzskönyvben fel 

vannak véve és akiknek a tulaj- 

donos fényképes igazolványt adott. 

Itten nincsen taksa. Itt mindenki 

egyformán fizet havonta egymillió 

koronát, amiért négyszer lehet ven- 

dége a szalonnak. Kétmillió kor. 

elöfizetési dij mellett havonta nyolc 

izben és hárommillió koronáért 

12-szer. Ennél többször nem lehet. 
ha tizszer ennyit is fizetne valaki. 

A bordélynak 40 nőtagja van, 

de egyiksem kimondott kéjnő. Ezek 

a főváros legjobb és legelőkelőbb 

társadalmából kerülnek elő, akiket 

pusztán a kényszerüség vitt arra, 

hogy egy-egy férfinak félórára át- 

engedjék magukat. Ezeket a nőket 

e szalón alapitásakor szintén előre 

toborozták össze és mi 
bevétel 300/0-át kapja. 
an nincsen rendes idő meg 

pitva. Ide a tagok bármuteé 
jöhetnek és igazolványuk kere, ul 
lyukasztásával történik az 
őrzés. 
Jónevü urinők és fiatal 18-) 

éves urilányok a tagok, valame 
nyien a legszebbek és a legte 

ndegyik, 

ken álarc van, mely a sze 

homlokot takarja és az sz 

sem szabad levenni, ha valamel 

szébe sem jut, hogy valaki me 

ismerheti. Itt aztán utat talál a ml 

itt nem ismeri őtet senki, ilt sz 

badon áldozhat a szerelem oltárá 

itélet és itt nincs semmi csak ely 

mert kell a pénz és élni kelll 

A keritőnő karmaiba sok ol 

urileány téved, aki nem volnat 

utalva az ilyen keresetre, de Vi 

a kiváncsiság. mert kint az é 

ben ilyesmiket nem tehet. 

megtudják, de itt az ördög sel 

törődik ily csekélységekkel. Ito 

az a főszabály, hogy minde 

szép, kifogástalanul áp
olt és isze 

legyen s hogy a be
tegségn mél 

a látszata se merüljön fel
 soha 4 

szalonnak egy állandó orvosa
 

aki ott lakik, ott a rendelőle 8 

minden férfit, minden nő 

is beteg. naponta megvizsgal 

a kiadást részben a tulai m 

fedezi. de mindkét n
embeli 189 

havonta 100.000 koronával járu 

nak hozzá. 

Betegség itt alig is fordul 

Mihelyt valaki beteg, az or 

azonnal kezeli és a legkillü 

Berlinből és messzi Kül 
származó orvosságokkal sézü 

A férfitagok pedig a 

A szalon. 

letesebb női szépségek. Mindeg, 

kevés részt. A vékony kis selya 
aztán lehetővé teszi, hogy s 
fel ne ismerje s ezt még all 

dusgazdag előfizető élete fügy 
ettől. A selyem álarc mögölt vign 
érzi magát az illető hölgy és 

visszafojtott vágy, a sok tilkos 
szakákon elsirt kéj utáni vágyód, 

itt nincsen szülő, itt nincsen e' 

Szeretni kell és szeretni muvú 

t ha net 
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ek. Ami ut történik, az a fala- 

urá ul soha ne
m megy. Olyan 

kol ész szalon, mint egy hatal- 

as család. 

máémnök valamikor
 a város 

alában állott. 
Politikai okok 

alt elbocsájtották 
állásából s a 

anagyobb nyomornak nézett 

débe aládnak két 
gyermeke van. 

Egy hatéves fiu és egy négyév
es 

islány. Az alig 30 
éves asszony, 

aki talán rá is volt utalva arra, 

hogy házibarátot tarts
on, minden 

meggondolás nélkül a szerelem- 

ben keresett és talált mentsvá
rat 

és igy történt, hogy egy nagyon 

gazdag és nagyon ismert ba
nk- 

igazgatót szerzett állandó barát- 

nak, aki tényleg a kis családot 

üitkon és bőkezüen
 ellátta. 

A dolog ment a maga utján, a 

férj semmiről sermn tudott s az asz- 

szony mindig azt hang
oztatta, hogy 

egyik külföldi rokona küld
i a pénzt, 

akit az ura még nem isme
rt. Egy- 

szer azonban megtörtén
t a baj. 

külfőldi rokon felkereste
 őket, anél- 

kül, hogy előre megirta voln
a. Az 

asszony nem volt otthon és
 a férj 

mindent megtudott. 

Az élete most már keserü volt
. 

A férj mindig az asszonyt figyelte
, 

mig végre egy izben épp akkor 

kapta rajta, amikor barátjától le- 

jött. Nem csinált botrányt, hanem 

hazament és csendben főbelőtte 

magát. 
Az asszony nem mert férje 

szeme elé kerülni és azonmód 

vVisszament agglegény barátjához. 

Nála töltötte az éjszakát, amit 
pedig azelőtt soha sem tett meg 
és másnap reggel férjéhez néhány 
bucsusort irva, levetette magát az 
emeletről. ; 
Szegény asszony nem tudta, 

hogy férje előző nap otthon szé- 
gyenében főbelőtte magát. 
A gazdag barát a két kis árvát 

magához vette és a gyámhatóság 
előtt kötelezte magát arra, hogy 
mindkettőt felneveli. Neki ugy sin- 
csen családja és talán kisebb lesz 
a bűne a Mennyei Biró előtt, ha 
onnában gondoskodik az 

* 

A pesti bordél yok ma sehogy- 
sem néznek ki. 8 
Mivel a titkos prostitució hihe- 
en méreteket öltött, nagyon vi- 

gos. hogy a hivatásos kéjnő alig 
r megélni és épp azért is a bor- 
lyok mind panganak. Ide csak 

11 

zülött nép legzülöttebb osztályából 

kerülnek elő és a látogatás vége 

rendszerint verekedés. A Futő-uccai 

házban pl. már valami 30 éve van 

egy néger nő, aki ma is 22 éves, 

pedig testvérek között megvan 50 

Egy alkalommal egy külföldi ide- 

gen tévedt be hozzájuk és érdek- 

lődött kora felöl. A nő azt gon- 

AA dolta, hogy ezt gunyból teszi és 

akkora polont kent neki le, hogy 

4 az idegen feje ugy forgott a nya- 

kán, mint a szélkakas. Természe- 

tesen az idegen sem volt rest és 

egy virágvázát csapott a nő fejé- 

hez, mely ezer darabra tört és a 

23 éves szüz feje három helyen 

horpadt be. 

144 A pesti bordélyok bevitelre van- 

7 m . nak szorulva, mert helyben senki 

A-J övő sem megy oda, azért személyze- 

tük a lehető legvegyesebb. . 

a gyülevész nép jár, olyan, aki 

azelőtt még az ajtóig sem igen 

engedtek. Viszont a lányok is ilye- A Dob-uccában most alakult egy 

nekből kerülnek elő. A csak vala- uj bordélyház - melyhez legalább 

mire való pesti lánynak is ma is a szokásokat véve alapul - ha- 

barátja van és nincsen ráutalva sonló alig akad Pesten. Ez a tanya 

arra, hogy nyilvános kéjnő legyen, abban különbözik a többitől, hogy 

aki pedig tévedésből lesz az, 1par- annakszemélyzete csupa zsidó nő 

kodik minél előbb a hivatásos és jaj annak a nem zsidó lánynak, 

utcalányok közül kikerülni. aki ide akarna belépni. Keresztény 

Nincsen az a kinai vagy indus vendégeket sem igen látnak szive- 

bordélytanya, ahol olyan keve- sen, de mégis megtürik, mert Iste- 

redett társaság volna, mint pl. a nem, ez üzlet és a pénznek nincsen 

Futó-uccai vagy az Alsóerdősor- szaga, vallása, előitélete, a pénz 

. 

uccai tanyákon. egyformán gurul zsidóhoz, keresz- 

Van iti az utóbbi helyen egy tényhez. 

lány, aki Párizsból szökött meg, Gyönyörü Hebron-virágok virita- 

mert atyja teherbe ejtette; egy nak szerte a szalonban, mind fiatal 

olasz leány Florenzből, akinek 14 20 éven aluli s a zsidóság körében 

éves korában egy paptól lett gyer- van is akkora kelete a portékának, 

meke, majd a házitanár hozta hogy minden keresztény bordély- 

másállapotba, végre anyjának egy mamát a sárga irigység már kőke- 

orvosbarátja rántotta ki a hinár- ményre főzött. Talán ez az egyetlen 

ból, akit viszont elcsábitott édes- ház, ami még üzletnek mondható, 

anyjától. Anyja ekkor elüzte és a többi egy fabatkát sem ér. 

igy került a bordélyba. Van itt Ezelőtt két hete történt meg itt az 

továbbá egy belgrádi szerb leány. a nem mindennapi dolog, hogy egv 

akit ottani gazdája cserélt ki, mert keresztény utazo-kereskedő halálo- 

oltt nem akarta a vendégeket iz- san beleszeretett az egyik lányba 

gatni, miért is sok pasas kimaradt és feleségül akarta venni. Igen ám, 

a lokálból. De van köztük egy csakhogy a nő még ezen a helyen 

hidegvérü angol is, aki mindig azt is megtartotta szigoru vallását és 

állitja, hogy apja lord, pedig olyan csak ugy volt hajlandó a máskü- 

nevelése van, mint egy közönsé- lönben nem rossz partit elfogadni, 

ges utcaseprő lányának. Legalább ha az illető áttér a zsidó vallásra. 

is a vendégekkel igy bánik. Talál Nem kell bővebben magyaráz- 

itten a kutató egy odesszai ukrán nom, hogy ez ma mitjelent Pesten. 

lányt is, aki valahányszor lejön a ahol még a madár a fán is keresz- 

szobájából. sirva borul a földre és tény. A kereskedő azonban nem 

elmondja a „Gospodi pomiluj' c. tudott határtalan szerelméről le- 

szláv imádságot. mondani és megtörtént a nagy 

Szóval van itt keverék bőven, csoda: áttért a zsidó vallásra és ki- 

csak vendég nincsen. Ha van is, vette ifju feleségét a szalonból. 

abban sincsen köszönet. mert a Forgó Gyula. 



(Az angol Sachi kisasszony - A komorna - A szürke ház és rejtelmei) 
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Berlinből jelentik: Nem minden- 
napian érdekes ülés zajlott le a 

napokban a G..i ügyészségen. Az 
ülés érdekességét már az is jelzi, 
hogy a felmerült esettel szemben a 
birák még nem tudtak dönteni. 
A vádlott, R. Jerome ellen maga 

a vádló, Sachi kisasszony tette meg 
a vádat. , 

- Nevelőnő voltam, - nyitotta 
meg a tárgyalást a kisasszony, - 
de állás nélkül. Hasztalanul hirdet- 
tem az ujságokban, eredmény nem 
jött. 

- Már teljesen a tönk szélén 
állottam, mikor levelet hozott a 
postás, melyben egy R, Jerome 
nevü egyén másnap délutánra a 
közeli R. városba hiv, hogy meg- 
beszélje velem a feltételeket, melyek 
mellett gyermekeivel állást nyer- 
hetek. ; 

- Örömmel utaztam be másnap 
a jelzett városba, hol is hosszas 
keresés után a levélben jelzett 
házra ráakadtam. Kissé barátság- 
talan épület volt ez - egy elha- 
nvagolt major közepén a vároétól 
messze - de mégis csak állás és 
pénz. 

- Becsengettem, mire egy erős, 
vállas komorna jött ki s bevezetett 
egy tágas, pazar terembe. Itt egy 
elegáns ur ült, szürke szemü s 
bizony picit - furcsa. Ez egy per- 
cig ott táncolt előttem, de leküzd- 
tem; elvégre pénz, állás, nem sza- 
bad válogatni. 
-Azegyén nemsokára megszólalt 

Estét 
A diák nem tudott elaludnt. Ide- 

oda hánykolódott és az ágypárnába 
szoritotta borzas, álmos fejét. Mily 
jó lenne egy taknyos szűz! 
Maga előtt látta. Milyen érdeke- 

sen összefüggő testének minden 
vonala! Olyan édes, bájos, olyan 
kellemes és mégis milyen közön- 
séges, milyen egyszerüű szép hajá- 
val, puha testével, nagy, fátyolos 
szemeivel! És a teste egymagába 

láns F. 
s hangja oly behizelgő volt, hogy 
minden kétségemet eloszlatta.. Nagy, 
meglepő nagy fizetést igért s kért., 
hogy másnap reggel jöjjek le, mi- 
kor is gyerekeit bemutatja. Erre a 
komorna elvezetett. 
Másnap a megbeszéléshez hiven, 

lementem a házigazdámhoz. 
Jerome egy diván előtt állt és ke- 
zében egy pálca volt. Arra a kér 
désemre, hogy hol vannak a gye- 

mielőtt védekezhettem votna, le- 
tépte a ruhámat s lábamat össze- 
kötözte. Én erre sikoltani kezdtem, 
mire ő felkacagott. 
- Haha. Ugyan. Itt 

hallija meg senki. 
Majd a kezében levő pálcával 

- ujra perverz dühvel rámvetette 
magát. 

Addig ütött, mig majdnem el- 
vesztettem eszméletem - s aztán 
magáévá tett. 

Őrjöngve rohantam a nagy vas- 
ajtóhoz. de be volt zárva, mikor 
pedig az ablakokon próbáltam ki- 
ugrani - akkor láttam csak, hogy 
vasrács övezte valamennyit. 

ugysem 

Bezárkóztan a szobámba. de 
másnap bejött R. Jerome s ujra igy 
cselekedett velem. És ezentul igy 
volt ez mindennap: levetköztetett 
és birt. 

Az utóbbi években (mert ez igy 
folyt hat éven át) már közel voltam 
az elpusztuláshoz: Jerome annyi 
uj perverzséget erőszakolt ki - 

vével Olyan aranyos, olyan mez- 
te.le..n! 

- Eredeti kézirat - 

A fiu érezte, hogy ez kín, hogy 
ez vergődés. Bár csak maga alá 
gyürhetne egy elevenné vált ideált! 
Száz kéjes pozt képzelt el. Arca 
krétafehér lett, görcsösen markolta 
a párnát. Tagjai ólmosak lettek, láz 
gyötörte, buja szépségben vergődött 
barna fiuteste. Félig fekvő, feélig 
könyöklő helyzetben gondolt a 
nőkre. A csendbe belezugott a fiu 
vágya, asszonytalansága. Teste ugy 
sütött, mintha sugárzó tűz lenne. 

R. vallomást tette: 

rekek, hirtelen nekemugrott és még 

Jero m. 
- Eredeti forditás 

hogy képtelen voltam . 
kig járni. Ekkor törteni Déha nap, 
számlálás miatt rendőrtis, 
a házba s én elmondy 
mindent. végre megszabadul), 

A birák ezután a komomual 
gatták ki, aki a következg pát hal. 

beismerj 

Engem Jerome ur a n 
házból vett magához. Mivel fur 
ban voltam vele, hogy mil szió 
menekülni akartam, de aloa 

jesen legyőzött, na m 
is volt nagy különbs 
uj állásom között. 
A biráknak azon kérdéseire h 

mit tettek vele és mit kellett tegye 
igy adja meg a választ. 
- Nagyjában éppen azt kely 

tegyem, amit Sachi kisasszony. ( 
komorna is voltam. Esténkint ! 
Jerome szintén saját maga jev 

eg a régi sa 

Aztán összekötözölt és megvetl 
majd más és másféle pózola 
követelve kéjelgett rajtam. Maj 
nekem kellelt őt megvernem, ami 
lihegve élvezett s biztatott egye. 

veréssel összekötve - perverzség 

k 

Az ügyészség, 

kihallgatásával együtt egy más a 
kalomra tüzte ki. 

némelykor komornájával együtt - 

.........mao..a.as 

reggelli 

Ekkor valahogy öntudalra ébredt. 

Felrántotta magát tépelődéseiből 
Kezeit homlokára préselte, zavarlai 
nézett körül a szobában, melye 

már betöltött a sápadt derengés 

A kis asztalkán álló vizeskanc 
után nyult, ivott és üldöző félele 
ben megnedvesitette izzó fejét, 
szemeit. Jobban kezdte más 
érezni. 

Felkelt és megmosakodot e 
rára felöltözködött, már teljest 
nyugodt volt. k, 

sztek Jölie 
ek 

lam 

vilváno, 

óriási összeget ajánlott, amely . 

keztetett, miközben szavakat sugol 

jobban, jobban! Sokszor meg 
domiákat, onániát rendezelt veem 
Más alkalommal meg szintén : 

gel kapcsolt - meztelenitéseke. 

mivel az ilye! 
esetek ritkák, az itéletet R. Jeromet 

Me 



iből 

elyel 
gés 

lem 

agál 

ese 

medaillonban, 

Első szerelem. 
Eredeti kézirat irta : Zöldi Henrik. 

tg Sigin, a táncos urnak 

Malabari k feleségén
ek egyet- 

ermeke éppP levetette utolsó 

ár gyermekcipőjét. Ápri
lisban volt 

fizennét éves s most a gyümölcs- 

fákhoz hasonlóan legsze
bb, legpom- 

sabb idejét élte, teljes virágzás- 

ban állt s ifjui bőségben a maga 

végtelen gazdaságát élv
ezte. 

Anhogy mondani szokták, Sigin 

édes leány volt. Nagy, szürke 

Vemeiben félig kiváncsiság, félig az 

a vágyódó piliantás élt, melyre ak- 

kor tesz szert az ember, ha sokat 

ül egy zealu mögött, melynek látó- 

köre csak a „főutca meg a „piac". 

Reggelente jókedvü volt mint egy 

igic, de ha a nap alkonyatra haj- 

ólt, hangulatába valami kis fájda- 
lom vegyült. Hogy miért, nem igen 

jenet azi megmondani; aki ezt rög- 

ön ösztönszerüleg meg nem érti, 

annak az megmagyarázhatatlan 

Akis Sigin a piros áttelelők kö- 

zé tartozott s most künn a napon, 
a nyári levegőn még pirosabb lett. 
A vér tisztán és melegen csillant át 

arca gyönge börén s fiatal teste 
hajlékony volt, mint a ringó nád- 
szál. 
Az ,ujak" közt csakhamar talált 

egy testi lelki jóbarátnőt s ez az uj 
barátság annyira betöltötte lelkét, 
hogy jó egy hétig nem volt ideje 

semmi másra 

Maja, a jóbarátnő, szintén tizen- 
hét éves volt, de a nagy városból 
jött, ahol a levegőt a szerelem bak- 
tériumai itatják át. Amikor egy dé- 

lután a két padon messze künn a 
folyó torkoiatánál üldögélt, Maja 
kiöntötte szivét s lángoló szavakkal 
mesélt „róla". 
Elragadó, drága egy fiu". Csak 

átná egyszer Sigin olyankor, ami- 
or valami igen szépet mond a sze- 
relméről. Milyen szeme van - és milyen édes bajusza. Maja az arc- 

pét is magánál hordta egy kis 
nelyet éjjel-nappal ílandóan a nyakában örz0it. P 

a egmutatja az arcképét, ha Si. 
e megigéri, hogy bizalmát egész 
nt ben megbecsüli s „nem szól világon senkinek, de senkinek". 
in n amikor a szent medaillon 
i ei megborzongott a titkos bol- 
oeságtól s mialatt a fiatalember ké- 4 félisteneket megillető tisztelettel 

nézte, rózsás arca a misztikus imá- 
dattól halavány lett. 

Maja azt is megengedte, hogy a 
fiatalembernek egy levelét is elol- 
vassa a Sigin szemében most Ma- 
ja csodálatos nagy és dicső lénnyé 
nőtt, mert ily egetostromló tisztelet 
tárgya volt. Maja csak mosolygott, 
mintha Szigin eégy fényes sikerü 
vizsgóhoz vagy valami hasonlóhoz 
gratulált volna neki. Idáig Ő maga 
sem gondolta soha, hogy szerelmé- 
nek története ennyire szép. 
Ez a szerelem most ragyogó gló- 

riára tett szert, aminővel idáig egyál- 
talán nem birt. : 
És miközben tovább mesélt, az 

ihlettség is hatott rá: csengő sza- 
vakat keresett és meleg, puha szi- 
neket talált. Ugy érezte magát mint- 
ha tündérmesét mondana, vagy mint- 
ha szent legendát - de ehhez mé- 
gis tulságosan szerencsés volt a 
történet vége. Egészen meg volt 
hatva, amikor Sigin átölelte s lel- 
kesülten igy szólt: 
- Te mindezt átélted ? Te nagy 

vagy, Maja! 
Maja kissé szégyenkezőnek lát- 

szott, de majdnem ugy találta, hogy 
Siginnek igaza van. Kebléhez szo- 
ritotta a drága levelet s könyek to- 
lultak szemébe. 

Aztán elváltak s Sigin hazatért. 
A fejét lehajtotta és egyenlőtlen, ap- 
ró lépéseket tett, mintha nem törőd- 
nék azzal, hogy lábainak ura le- 

gyen 
Itt-ott lopva s aggodó pillantással 

feltekintett s el volt ragatatva a nyá- 
ri est álmodó, puha szépségétől. 
Mintha még sohasem látta volna 
ezeket a virágzó, néma kerteket s 
átlátszó levegőt, amelynek kékjétől 
a tetők vörös téglája oly élesen el- 
vált. 
A madarak csicseregtek; látta, 

hogy fészkeik szélén csacsognak s 
valami csodálatos ürességet érzett, 
valami vágyat, valami szegénységet 
s ugy találta, hogy végtelenül kár 
a jó kis Siginért, aki a mindenség 
egész nagy harmoniáján s minden 
örömén kivül áll. 

Miért jár most oly egyedül és el- 
hagyottan, mintha neki meg volna 
tiltva a boldogság kapuján belépni ? 
Tudta, mit felelne erre a panaszra 
a mama. 
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„Várj csak édes leányom, majd a 
te időd is eljő." De Sigin már nem 
győzött tovább várni; most van itt 
az ő ideje, épp most, mint ahogy 
Majának is. Fejét mélyen lecsüg- 
gesztette s tapogatódzó, bágyadt ál- 
mai egy képzeleti alakot fontak kö- 
rül, valakit, akit „igazán, végtele- 
nül" lenet szeretni. 
A Malmberg tanácsosékkal szom- 
szédos kert Bratt polgármesteré volt 
s a két család gyermekei régebben 
át-átmásztak az alacsony keritésen, 
hogy együtt játszanak. A három 
Bratt-leány már feljesen felnőtt s a 
családi fészekből kirepült 
De Henrik, a Bratték diákfia a 

vakációt otthon töltötte. Szép fiu 
nem volt Henrik: lenszőke, szeplős 
és csontos Minden mozdulata után 
mintha hihetetlen fáradsággal illesz- 
tette volna hosszu testének tagjait 
az eredeti helyzetbe. 
Amint Sigin most hazaért, Hen- 

rik a kerités mellett az öreg alma- 
fa alatt ült és olvasott. A fáradt 
napsugár gyönge fényt vetett diák- 
sapkájára s rózsaszinü csikot festet 
a fehér bársonyra. 
A fa egy virágszirmot hullatott vi- 

lágos kabátjára. Amint a nagy köny- 
vet térdein felültve ott üldögélt, volt 
valami kolostori béke egész alakján. 
Sigin apró lépteinek hallatára meg- 
fordult, elpirult, udvariasan leemel- 
te sapkáját s nagy ivet irva le vele 
a levegőben, visszahelyezte előbbi 
helyére. 

Sigin is elpirult. Máskor, ha 
„Bratték Henrikjével" találkozott, 
ilyesmi nem történt vele. A kerités 
mellett Sigin megállt s hirtelen leir- 
hatatlan vágyat érzett arra, hogy át- 
másszék a keritésen s leüljön a 
bütykös almafa alá a padra. De nem 
várt. 
A hátérben egy orgonalugas állt, 

amelyikben ő meg Henrik kiskoruk- 
ban papát-mamát játszottak. Épp az 
jutott most Sigin eszébe, hogy egy- 
szer születésnapot játszottak, apró 
süteményeket sütöttek, azokat egy 
babakocsira rakták, hogy azután az 
egészet - egyszere megegyék. Vaj- 
jon emlékszik-e erre Henrik ? Nem, 
azt nem fogja megkérdezni. 
- Szabad átjönnöm s egy kicsit 

elbeszélgetni veled Sigin? 
- Hogyne, csak gyere. 
Hallatlan, hogy mihelyt ma a szá- 

ját kinyitja, elpirul. Milyen jól fest 
különben Henriken a diáksapka, 
hogy ez a fiu most itt áll az alko- 
nyatban, nem is tudta, hogy Henrik 
őt mindig szerette, Henrik nővérei 
ezzel mindig ingerelték, mignem



annyira haragba jött, hogy ütött s 
harapott dühében. Most erre ugy 
gondolt, mint valami megbocsátha- 
tatlan gyerekségre. 

Henrik átvetette magát a kerité- 
sen s mindketten szótlanul leültek 
az orgonalugasba. A véletlen ugy 
hozta, hogy egyazon sarokba selt 
a tekintetük. 
- Nézd csak, itt van még a 

deszka, amelyikre konyhaedényein- 
ket tettük, amikor gyerekkorunkban 
tőzőcskét játszotunk - mondta Hen- 
rik vidáman. 
- Az ám. Emlékszel még, hogy 

itt játszottunk ? 
- Hegyne. Te voltál a kis fele- 

ségem. 
- Igen, azt hiszem ezt a gyere- 

kek mindenütt játszák. 
- Valószinü. 
- Hát csónakázunk-e az idei 

nyáron, Henrik ? 
- Szivesen. Ki mersz velem jön- 

ni kettesben a vizre. 
- Ki. De meért ne mennénk ki 

többen ? 
- Legszebb volna mégis kettes- 

ben 
Sigin lefosztotta az egyik orgo- 

nagalyacskát ugy, hogy most egesz 
öle tele volt világoszöld, husos le- 
velekkel. Aztán érdeklődve játszoltt 
zsákmányával s állandóan felfelé, a 
lefosztott galyacskára nézett 

Henrik viszont oly energikusan 
dörzsölgete tenyerével a térdét, hogy 
az szinte masszázsnak is beillett. 
Végül azt kérdezte : 
- Ugye nem haragszol rám, 

Sigin? 
- Mért haragudnék? 
- Mert előbb kettesben való 

: csónakázásról beszéltem. 
- De ugyan, Henrik, hogy gon- 

dolhatsz ilyet. Én ugy találom, hogy 2 
igazad van. 

Henrik a füle hegyéig elpírult s 
egyszerre egész pontosan tudta, mit 
mondana legszivesebben Siginnek, 
de oly szegény ember volt ő, hogy 
még azokkal a szép kifejezésekkel 

sem rendelkezett, amikbe mondanii / 
valóját takarhatta volna; fájdalma- 
san tisztán látta, hogy épp a csi- 
szolás adja meg a gyémánt értékét 
- s valami hasonlót jelent a szó 
hatalma a gondolaten. Az ő szavai 
azonban nehézlábuak, lusták voltak 
megakadtak többnyire már a fél 
uton. De történjék most akármi, ki 
kell rukkolnia mondókájaval. Igy 
aztán hirtelen és keményen, mint 
mikor valaki az árokszélen vigyá- 
zatlanul lekaszálja a virágot, buk- 
kant ki Henrik ajkán a szó: 

- Sigin, én téged végtelenül 
szeretlek. 

- Én is szeretlek téged. 
- Ó, de nem ugy, ahogy én, 

azt tudom. Ha megpróbálnád, ha- 
Iltt Henrik szegény térdei ujjabb 
masszázskezelésnek estek áldozatul 
s szavai felmondták a szolgála- 
tot. 

Sigin egész csendesen ült a he- 
lyén, de szive hevesen dobogott s 
hirtelen oly boldognak erezte magát, 
mintha valami nagy kincsre tett vol- 
na szert. Egykori játszótársa iránti 

7 

óőra hangulatában olyané 
gyöngéd, szintelen rokonsze 

amely lelkét egészen eltöltöt 
ifju fantáziájá uj távolsá re 

terjesztette ki szárnyai . 
most titokban kire knelikia 
medaillonba fogja Henrik 
rejteni; éjjel-nappal fogja az ép 
dani s ha Maja szerelmeségg, 
szél, ő ugyan olyan nyelven 9 laszolni. Most már a gazdasá 
pette Ő sem szegény föbbe 
egyedül, ő sem elhagyott 

(Folytatjuk.) 

g köz. 

, ŐsSemil 

- Hajlandó vagy-e nekem örök ui 
séget esküdni, akkor tiéd ez az ék- ! 

" szer. 
- Hogyne! ebben már óriási gya: 

" korlatom van. 

"
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em fogtam volna oly gör- 
eéni mind a két kagylót, biztos 

halgatodzott volna 
a másikon. 

18 És a végén ő jött volna ide. 

Azt nem de borzas
ztóan ösz- 

szeszidott volna. Nos és nem Jett 

volna igaza ? Én, egy szo
lid nyárs- 

polgárcsalád lány
a találkán egy 

bá- ! 

róvall 
Ea az első randevuj

a ? 

Alány vigan felnevetett és majd- 

nem rakoncátlanul mondt
a. 

Minek tart engem, báró ur? 

volt már négy vagy öt találkám, 

mindig.- mással! 

Arthur maga előtt vélte látni Raj- 

nav gunyos arcát. Ugy tünl fel ne- 

ki fakitan egy kijózanitó, hidé
g kéz 

inmulna át arcán. 

Wanda nagyon is jól észrevette a 

kinos meglepetését: 
De hisz mondom, hogy min- 

dig mással, - mondta még jobban 

nevetve. - Nem érti báró ur? az 

első találka után mindegyiktől elég 

vvolt nekem örök időre ! 
- Igazán ? 
- Igazán ! 
A szép szürke szemek kibirták 

kutató tekintetét, de ennek sulya 

alatt eltünt a nevetésük. Komoly 
lett és végül zavartan, elfogodottan 
elfordult. Ékkor forró szerelem lob- 
bant Arthurban. Megfogta a lány 
kezét és megszoritotta. 
Ne, - hebegett halkan a lány 
és sötét pir boritotta az arcát. De 
nem vonta el a kezét. 

Anélkül, hogy észrevették volna, 
behajlottak a népliget járatlanabb 
ösvényeire és szótlanul mentek a 
gyéren világitott tájon. Imitt-amott 

elsurrant melettük egy ember és a 
körutról zajos lárma szürödött a ha- 
vas ligetbe. Fáradtan küzdött a gáz- 
lámpások homályos fénye a fekete, 
halk fák árnyaival és csak helyen- 

mnehezen takart ágakon. 

Mint egy barátsá ságos védő ölelte 
vut a két emberfiát a csend, ame- 
Jek ugy szerették egymást és tud- 

hént futott át egy villanás a hóval 

ták ezt, anélkül, hogy először be- 
kelletett volna valniuk. Vannak per- 
cek az életben, amikor az ajkak nem 

beszélgethetnek, mert a szivek meg- 
mondanak mindent egymásnak. Ilyen 
percek ritkák és értékesek, mint a 
monda kárbunkulus kövei. A lélek 
rejtekén lelnek zugot és ha egyszer 

nagyon sötét és hideg lesz az em- 
ber körül, akkor azon mesekövekhez 
hasonlóan szállnak fel az emlékezés 
mélyéből és meleg, örök fényükkel 
elővarázsolják a fájdalmasan össze- 

préselt ajkakon azt az álomszerü, 
boldog mosolyt, mely alatt eltünnik 
a jelen gyásza. 

Kéz a kézben mentek és élvezték 

e percek kéjét. És akkor a férfi hir- 
telen megállott. 
- Olvastam a levelét, - sugta. 

Széltében nem látszott ember és mé- 
gis sugdosnia kelett. 
- A.. a. levelemet..- én.-. én 

itt már megakadt, 
- VWanda ! És mégegyszer 

megismételte a nevet, még halkab- 

ban, még bennsőségesebben.. - 

Wanda! 
A lány nem felelt. De karcsutes- 

tén átvonaglott egy remegés és ami- 

dőn a férfi ovatos kézzel arcocská- 

ját fe emelte, forró tekintetében né- 

zett, mely kiizott egy köny fátyolon 
keresztül. 

és lassan magához vonta. 
- VWanda! 1 

Szemeik egymásból szivták sze- 
relmük szent vallomását és igy ke- 

resték egymást az ajkak is. 

- Igen.. igen-.! 
Majdnem ujjongva kiáltotta ezt és 

a férfi egyszerre a lány puha kerek 

karjait érezte nyaka körül. 
Igen, te- te. mert terád 

vártam egész életemen, - hebbeget 
egy izzó csók alatt. 

32. 

A férfi első pillanatra majdnem 
meg volt lepve ettől a hirtelen ki- 

törő szenvedélytől, amit nem is té- 

telezett volna fel a csendes lány- 

ban. De aztán ott érezte testén a 

lány fiatal, telt idomait, mellén a 

lánykebel hullámzását... és a kéjes 

boldogság kiáltásával magához szo- 

Ekkor két karját köréje fektette 

Szereisz egy kicsit, lány? 

ritotta. Igy áltak, száj a szájon, test 

a testen, hosszan és egész létük ösz- 

szetömörült ebben az egy csókban. 
Halk szélfuvalat csörtett a fákon 

át. Valahol nagyott cuppanva hullt 

le egy hótömb és felijesztette őket. 
Az isten szerelmére, hány óra 

van? - kérdezte a lány félénken. 
- Háromnegyed hét ! 
- Istenem, haza kell mennem ! 

Pont félnyolckor vacsorázunk: 
- Még egy percet ! 
- Nem lehet, igazán nem ! Ezt 

a boldog két órát tán szemrehányá- 

sok és kutató kérdésék rontsák el ? 

Haggyon kérem mennem ! Hisz me- 

gint látjuk egymást ! 
Milyen bennnsőség, milyen oda- 

adás feküdt a szavakban! Arthur 

keblében feltakadt valami ősemberi 

hörgés és mégegyszer karjaiba von- 

ta az izzó lányt. Megint igy feküdt 

rajta, megint érezte a szüzies test 

parázsát. 
A vágy felébredt benne, kezei át- 

tévedtek a keblén, beletolodtak a 

kabátba és a finom emlők után ta- 

pogatodztak, melyeknek bimboját 

bluzának fehér flanellján át érezte. 

A lány összevonaglott ezen érintés 

alatt, de nem védekezett, szemeiben 

ezt olvashatta a férfi: 
- Vegyél el.. hisz a tiéd 

gyok! 

va- 

33. 

Végre azonban kitépte magát. 
- Drágám, egyetlenem, - kö- 

nyörögte, - nézd, légy jó hozzám. 
Hisz el kell mennem:. hagyj men- 

nem. Nem látod, hogy saját erőm- 
ből ezt nem tehetem. 
-Mikor látlak. 
- Nem tudom. Nálunk sohsem 

tudhatom mikor szabadulhatok. Majd 
irok neked! 
- Eh, irni! Tudod mit telefonálj 

vagy a Metropolba vagy a lakásom- 

ra. Alattam borozó van. 9-96, a 

talajdonos majd elhivatt engem. Ha 
időd van, felhivsz! 
- Tehát jó. Talán már holnap 

tudok. Talán csak holnapután. Ta- 

lán csak egy hét mulva. Avagy a 
jövő évben. Sőt lehet, hogy a má- 

sik életben. 
A pajkosság nagyon jól állt neki 

és Arthur láthatta, mily szépek let- 

tek a komoly, szürke szemek, ha 

nevettek. A köruton megálltak. 

- Igy drágám, most a villamos- 

sal utazok. Muszáj kissé egyedül 
lennem. Tudod, miáskülönben nem 

gyurhatom le az őrült izgalma- 

mat és otthon leolvassák az orrom



hegyéről, hogy boldog vagyok. Bol- 

dog vagy ? 
Ekkor egy pillanatra megint ko- 
moly lett és szemei a férfiét keres- 

iék. 
- Igen, az vagyok, - mondta. 

- És ha tudok, telefonálok ! 

Azután eltünt a tömegben. 
Rajnay elfogadta Arthur tanácsát. 

Irt Gabynak egy levelet, melyben 
látszólag belement a lány szándé 

kaiba. De még egyszer házon ki- 

vül akar vele oly dolgokról bészél- 

ni, amiknél a lány szülei akadályok 

lennének. Legyen másnap hat óra- 
kor a hősök szobránál. 
Másnap Rajnay pontosan hatkor 

ott állt a szobornál és kutató sze 

mekkel nézett minden villamosko- 

csiba. De egyik kocsi jött a másik 

után. Tömegek szálltak ki, de Gaby 
nem. Percről percre nyugtalanabb 
lett és dühősebb. 

Hirtelen vállára ütött valaki.. Ga- 

Na végre! - mormogta Raj- 

nay. 
- Ez csinos fogadtalás ! 
- Tán még térdre huljak, mert 

félóráig várakoztatott ? Ha még so- 
ká álltam volna itt, tisztára megfa- 

gyok. 

- Nem jöhettem előbb, mert 
fontos bevásárlásaim voltak. 
- Hisz irhatott volna. 
- De hisz a szabónőhöz kellett 

mennem! 
- És ezért én hóemberré váll- 

jak? 

gyom. 
A férfi gégéjében ott szorongott a 

düh, de legyőzte indulatait Ahogy 

Gaby igy előtte állt hatalmának tu 
datában, Rajnay megállapitotta, hogy 
ez egy olyan nő, akit megcsókolunk 
azután gyülöljük. 

Gaby, - mondta a férti, - Ga- 
Dy, elfelejtetted a bált? 
- Hagyon, - lőkte ki a lány, 

erről hallgason, ha nem akarja, 
hogy itt haggyam. 
- Jó! Hová akarja tehát, hogy 

vezessem ? 
- Istenem, de naiv őn Haza 

kell mennem. Avagy azt hiszi, hogy 
egész éjszaka kint lóghatok az uc- 
cán? 
- Na nézze Gaby, ne legyen 

ilyen kegyetlen. . 
- Elégedjen meg ennyivel. Más 

ennyit se kap. Őn az első férfi, aki 
rendevut kap tőlem. 

Rajnay hangosan felakart nevetni, 
de féken tartotta magát. 

- Ha még tovább morog, ittha- 

- Igaza van Gaby! Soha többé 
nem teszem. Tehát elkisérhetem a 
lakására ? 
- Igen, ha engedelmes! 
- Fogok akkor egy csókot kap- 

ni? 
A lány diadalmasan felnevetett. 
- Talán ! 
Egymás mellett haladtak. A hó 

arcukba repdesett és finom tükkel 
tetoválta börüket. Rajnay a lány 
karjai közzé tolta az övél, hogy 
támassza. 
Eközben érezte a test diabolikus 

melegét, érezte, hogy milyen dus az 
a com, amelyekhez minden lépésnél 
szorult. Tüzesebb és tözesebb lett, 
percről percre. És csudaszép, hizel- 
gő bókokat mondott a lánynak. Köz- 
bDen megfgyelte. Mosolygott a férfi. 
Nem, ez a nő nem veszedelmes el- 
lenfél. Amilyen rossz és ravasz volt, 
olyan buta. A bókok hiuságára ha- 
tottak. Legyőzve, zavartan haladt a 
férti oldalán. Keble hullámzott, arca 
izzott. Ez már nem volt a bűüszke 
Gaby, hanem engedelmes viaszk a 
férfi ujjai között. 
- Gaby, néz rám! 
- Haggyon, kérem haggyon ! 
- Gaby, hát nézzen rám! 
Ekkor feléje fordultak a barna 

szemek. És nem találtak visszatet- 
szésre. 
- Elielejtetted a bált ? 
- Nem.. nem. 
- Tudod, hogy mit esküdtél ne- 

kem ? 
- Könyörgöm, hogy.-- 
- Tudod, hogy mit esküdtél ne- 

kem ? 

- Igen... igen... 
Rajnay megragadta Gaby karját 

és teljes erejével megszoritotta, hadd 
érezze testileg is a férfi szenvedé- 
yét. 
bánt vele férfi ily kurtán, parancso- 
lóan. Mind siránkoztak és könyö- 
rögtek. Ez itt oldalán más, egy 
erős, ellentállhatatlan. És 
ujjongással tartotta ki a rémes szo- 
ritást. 

Kimondhatatlan kéjjel birta rá 
magát a brutális erőre. 
És a férfi belsőleg nevetett. Egy 

nő, mint minden más. Egy pár frá- 
zis miatt feladják a várt. Kielégiti 
magát és futni hagyja. A lány vo- 
naglott, remegett. ; 

Rajnay egy tépéssel berántotta 
egy kis sötét oldaluccába, egy sö- 
tét kapualj elnyelte őket. 
- Te... te. - és vadul szori- 

ritotta a férfi Gabyt. 
A lány most már mindent enge- 

És Gaby elkábult. Még sohse 

titkos 

párszor a világot. 

dett. Forró, izzó remegés .. 
testén Ot! érezte a * rándula 
szoknyája allatt. Ijedi kiáltásáa 1 
ba fojtotta Rajnay. esól 
- Megörjitesz! üvö , 
Ettől kezdve mindot Cabi 

romszor találkoztak. epélet 
meggondolatlanul élvezett 
orgiákat ünnepelt a két fiatal ! 

egy szállódai szobában. ) 
- De szerelemről sohsem be tek, csak a kéj láncolta ke szé. 

máshoz. Ha csókolód eg. 
halott maradt. Nem velttueii 
zelgős szavakhóz. Levetközée 

tal! Mig halálosan kimerültek * 

kor ruháikba bujtak és elvállak 

Pár hónapra rá Wanda 
elvetlék egymást. A uA örömmel adták a beleegyezést m tán a horpadt mellü közben a tüdőbeteg lett, hogy elment a 
svájci szanatoriumba és nemgon. 
hatott házasságra. Arthur és Wa 
nagyon boldogak voltak, akármilye 
banálisan hangzik is az ilyen m 
megszokott és az olvasotól megul 
befejezés. 
A Gaby meg babyt kapott j 

naytól? Ezt nem sikerüli bebi. 
nyítania a főtárgyaláson. És a v. 
próbát akkor még... hála az égei 
nem ismerték. 
A jó és buta Walther meg elve 

te Judithot és körülutazgatták mé 

cse envő 

Vég: 
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kapura ? 

nem is olyan uj. 

Kohn János 

szobafestő és mázoló, 
Timisoara, Gyárváros, Magyar 

ucca: 17. sz. 

Elvállal mindennemü e szakmába tartozó 
munkát u. m. épület és szobafestést mü- 

vészi tervek szerint. 
Mázoló munkálatokat a legrövidebb idő 

alatt jutányosan és pontosan elvégez. 

Hölgyek egymás közt. 
- Mond drágám mitől van oly 

szép arcbőrőd ? 
- A Madonna crémtől ? 
- Hol vetted ? 
- Az uj belvárosi Madonna 

gyógyszertárban, szemben a Mühle 
virágüzlettel. 

Beszélgetés az ágyban. 

És mondd, miért bámulsz ugy rám, mint 
borju az uj 

Tudod mit, én nem is vagyok olyan borju és
 a kapu 

.z..a...........
m. 

u AK Ni A gummióvszer legfino- 
mabb paragummiból, 
varrás nélkül és elsza- 

C OR kithatatlan, kipróbálva 
és mindenki által ajánl- 
va. Utólérhetetlen mi- 

nőség, tökéletes biztonság minden darabnál. - 

Kapható minden szakmabeli üzletben, vagy diszkrét 
csomagolásban mindenkor frissen megsendelhető: 

Farmax-nál Brasov, Postaflók 53 

Va. . Szétküldés utánvéttel íranko, a belföld minden pos- 

i ; m taállomásához. Az eredeti csomagolás négy dobozt, 

tartalmaz, egyenként 3 darabbal és 136 lejbe kerül tucatonként, teljesen költ- 

ségmentesen. - Nagybani szállitás gyógyszertáraknak, drogériáknak 

illatszerkereskedéseknek és borbélyüzleteknek: 

DUPLEX" 0 ipari tömeg- 
árugyár és Kereskedelmi Vállalat 

Timigosra IV. Sér. Pop de Basesti(Eötvős) 32. 
Szegecsek a legjobb Siemens-Martin anyagból. - 

Versenyen kivül! 
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I. 

Véres, összeköltözött fiut vezet- 
tlek a katonák a kormányzónő 
palotájába. Alig fedte duzzadó 
tagjait egy-két ruhadarab, de a 
szemében kemény dac ült. 
- Felgyujtotta az arzenált - 

jelentette a tiszt. - Anarkistal 

. 

Szonya, a helytartóság kormány- 
zonője ugy negyvenéves lehetett, 
de teste remekbe szabott, kivá- 
natos maradt. Volt benne valami 
az orosz puszták vadságából s 
valami az asszonyi tigrispuhaság- 
ból. Éji orgiáról sokat beszéltek. 

III. 

- Engedjétek bel 
A fiu belépett. Teste meztelen- 

ségéből kivakitott boldog tűzben 
égő szeme. 
Szonya felállt. 
- Miért gyujtottad fel az arze- 

nált? 
A fiu szeme még jobban flel- 

csillogott. 
-Csak. Csak csupán azért, 
hogy idehozzanak és.. lássalak 
téged. 
Az asszony negédesen felneve- 

telt: 

- És ezért a fejed is megkoc- 
káztattad 2 

1 

... 

. 

Eredeti kézirat - 

- Óh, liheget! a fiu. Érted-. 
Érted mindent megleszek. 

Teste kifeszült. 
Szonya ránézett a fiura s hirte- 

len valami nőstényszomi fogta el. 
Teste a palástiszerü pongyola alatt 
megremegett és kissé előre hajolt, 
mint az ugrásrakész nőstény orosz- 
lán. Alul a kettévált bevágásból 
kicsillámlott a fehér alsóing formás, 
selyemharisnyás lába. Egész teste 
tüzelt. 
Gyorsan odament egy szekrény- 

hez s kivett egy üveget. Odavitte 
a fiuhoz: 

- Igyáll 
Megől. gondolta a fu, de kiita 

értel 
Egyszerre zsibbadás fogta el. 

Nagyon álmos lett. Mintha az 
egész terem forogna, forogna: 
gyorsan és egyre. Kábulatos érzé- 
sek. A kötél vágja meztelen, 
csupasz husát. Vágja. Aztán nem. 
s egy kar mintha lebegne. El- 

esik. Valaki.-1 Egy forró illatos 
test hozzáhajol. Felemeli a pam- 
lagra. Aztán vége-- 

IV. ! 

Szonya nézte a divánon fekvő 
elkábitott testet. Az elgyötört, té- 

pett, véres testet. A piros ajkakat. 
Az erős melleket. 
Vágy fogta el. Vad kielégület 

lenséget érzett. 

A női akt fén yképek 

1 

1 

Miként lapunk régebbi szaniaiban is bejelentettük, karácsonykor egy rendkivül érdékes 
és diszes kiállitásu, művészi női akt fényképsorozatot adunk ki, melyre előfizetést nyitunk. 

Gyorsan lihegett. 
- Ez a lest. jak 

Bódult tehetetlenségben 
Lehajolt. i 
Ajka kéjesen szivta bea 

egészséges tlestének buja, é 
illatát. Keblei, a csodaszép as éra 
keblek pihegve duzzadtak szony. 
Ez a fius meg 
yorsan ledobta 

ruháját. Márványos ztn 
jitően kivánatos testén esak i 
mes harisnyácskák voltak 
Lázban, feélig négennal 

gyötrőlt testére dült. Forró Vérár, 
fogta el, amint husán érezle * 
mezitelen tagjait. ál 

Ajka, mint egy prédaéhes vab 
mi. a fiu vértelen ajkára lapadi 
Teste mintegy hozzáforrt. Édese 
pihegett az odaadástól, 

V. 

A iiu felébredt a kábulalból 
Ajkán beteljesedett, boldog m. 

soly játzadozott. e Nem 
álom.. forró test. ke 
Valósági: 
Rügalmasan dobta fel magál 

adtla vissza az asszony karcsu 
fehér testének vágyál. 
Boldog extázisban suttogla a 

isteni, csödas asszony nevél: 
des... Szonya... Szonya. 

Carlos. 

Mióta ez lapunk hirdetési oldalán megjelent, minden oldalról kapjuk az érdeklődő 
. leveleket melyben a fényképek felől bővebb információt kérnek tőlünk. Mivel minden egyes ( 

levélre válaszolnunk nem lehet, ezuttal külön cikk keretében közőljük, hogy a női akt fény- 
képek karácsonykor jelennek meg és ezekből 1000 darab készül külföldön. Az ezer darab fény 
kép tizes csomagolásban kerül előfizetésre, téhát erre mindössze 100 előfizetőt vehetünk fel 

... A fénygépek ára egy-egy tizes sorozatnak 300 lei, 65 c. kor., 125 dinár. 
Románia területén utánvét mellett küldjük, mig külföldi olvasóink a pénzt lapunk 

belső cimlapján megnevezett bankokba folyószámláinkra küldjék be posta utján. ( 
Tekintve, hogy mindössze csak 100 darab előfizetést vehetünk fel, kérjük olvasóinkat. 

. hogy a megrendelést mielőbb tegyék meg. mert ezek a fényképek - mint emlitettük is 
külföldön készülnek és utánna rendelni nem lehet. A fényképek egytől egyig eredeti felvélel 

4 után készülnek, valamennyi művészi kivitelü, kitünő mestermunka, mely forgalomba sehoi 
(e sincsen és nem téveztendő össze silány utánzatokkal. = jJobbára gyüjlők és műbarátok ré" 
szére rendeljük mi is es aki szereti a szép női fényképeket és a plasztikusan szép lestekel, 

annak ezek a 1képek i igazi művészi élvezetet fognak. szerezni. 

* - 7 * . .. 
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„Rapid" Garage 
Gépipari- és vizvezetékszerelési válla- 
lat. Autók, motorok, traktorok és gőz- 
gépek szakszerü javitása. - Vizveze- 

ték és csatornázási szerelések. 

TIMISOARA IV. 

A ha „Dolly" krém, pu- 
On szép leszüenées szeplővizet 
használ, mely mindennemü szeplőt, májfol- 
tot, mitesszert stb. legrövidebb időn belül 

eltávolit. - Kapható : 

Roth Jenő gyógyszertárá- 
ban Timlsoara. Mehala 

(villamosmegálló.) 

ee 

getezmatuatgszgmazkat ő mksostlii EATHASZE
ABZEZ 

órás és ékszerész 

Hlatból : Temesvár 

8 m Fő-u. 29 
Nem Gyárv, 

a. e .. . " a 

Manyos-üyéresen 
az átutazó közönség 

Szóherr Mihály 
pályaudvari fodrász és manikür 

szalonjában 
minden héten 

megveheti a legujabb Kávlárt. 

Megjelent és mindenütt kapható 

Bodó Sanyi 
(Rózsika szerzője 

cimü könyve 

edrtéseket felvesz a szerző - Bodó 
ndor - Bucuresti, Occident 37. 

Csillag ucca 28. szám. 

Főmunkatárs : Eranasádker Karoly r 

és Lelik Ferenc. 3 nap alatt eltüntet: szeplőt, májfoltot 
pattanást VIOLA krém-szappan. Késziti 

Nyomatott ,Unicn" Gal Manó könyv- Weiss Sándor gyógyszertára Dóm-tér 6 

nyomdájában Lugoson. 

MaisonPerák 
női fodrászat : 

Timisoara, Fárber palota Lloydsor 

Modern frizurák, Henne-féle 

hajfestés Különnői és férfi 

manikür-szalon. Kozmet. intézet 

lern ál bőrkereskedő Timisoara Gyárv. Fő ut 22 
Fiók: Jimbolean. 

Majthényi Károly 

HrankaésRézike 

Sokszor meggyőződéshez vezetett, hogy 

karkötő órák javitását 
legjobb szaktudással végzi: 

* Gács Ferenc órás 
Timisoara Erzsébetváros Király. u. 26 

Amerikai „Royal" - gépek vezér- 

képviselete Sokszorositást és 
leirást vállalunk. 

e6 Irógépszaküzlet. Uj és hasz- 
ETEOR nált irógépek raktára. - 

AA WA Irógépjavitó műühely. - 
Timisoara:Cetate, Str. Eminescu (Zápolya-u.) 4. Telefon 23.54 

vizvezeték, villany- és csatornázás 
lajt1111)1 7é szerelő 

Celefon 11-29 Timisoara, III. Doja u. 6 Celefon 11-29 
Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, házitelefon és gázkályha 

javitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

„Aradi Közlöny' 
Erdély legjobb és legolvasottább politikai magyar napilapja. 
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Lapunk kiadásában karácsonykor jeleni. meg Egy 
érdekes szalon női att fényefogyültemény mely pá 
ratlan a maga nemrében 

női akt fényképek 
lapunk előzetes megrendelésére Francisországban lé- 

stülnek és egyen öre 1000 darab. tizes csomagolásban 

érkezik cimünkre. Az ezer darab fénykép e mai szá- 

munktal előfizetést nyitunk, melyrek 10 drbja 300 lei. 

10 darab tehát 300 leibe kerül 
olyan fényképekből, amelyek a legkitűnőbb párizsi fény- 

képész szalonok intim műtermeiben eredeti felvételek 

nyomán észülnek, gyönyörü jelenetekl el, mesteri hi- 

dolgozásban, direkt erre a célra szeződtetett mode- 

lekkel. 
Atik szeretik a szép női fényképeket, akik élve. 

zetet találnak a plasztikusan szép nől testekben, fől leg, 

akik az ilyen ritkán beszerezhető fényképeket gyüjtik, 

azoknak feltétlenül sok kellemes és tényleg élvezetet 

szerző órákat fognak képezni ezek a fénykepek. Mint- 

hogy pedig csak 100 előfizetést vehetünk fel erre, 
kérjük olvasóinkat, hogy az alábbi megrendelő lapot 

vágják ki és azt olvashatóan kitöltve mielőbb büldjék 

be lapunk tiadóhivata ának. 
ülföldön: 65 c. kor. és 125 dinár, mely összeg a lap belső- cim- 

apján Aegelőt bankokba ott elhelyezett folyószámlánkra küldendő be 

.--------- 

Megrendelő ap. 

Tekintetes Kiadáhivatal! .. i 

Alutlirott megrendelem a kiadásukban megjelenő. Szalon női akt 

fényképekből egy csomagot - 10-darab - és kérem, hogy azt cimemre 

3C0 lei utánvét mellett, december 15-én a megjelenéskor megkülden! szi- 

veskedjen Kassai 
A fényképek árát, ő c. koronát, 1á2 ldinart ( Szabadkal 

bankjukba, felyószámlájukra b beküldtem póstán ési a dalaee 

mellékelem. : 
risztetettel : 

*. 

Ez ma a nóta 
Legjobb tap 
A ROKa 
Szerkeszti 

Áts jösas 
Kilenc 1 

Pi: ekTo, 
Timisoara - Tele 

Ha szép : akar lenni, 

Miz félg z Liliom- 

Kapható kizárolag a Városi 
szertátban Belváros, 

Joszt József 
uri és női cipész. Timisoara IIl, 
Széna-tér 8 Férti és női cipők mén 
pontosan készülnek. Jávhagotai so1 

vül elintéz. 
szmena 

D Ú R A elktrotechnik 

... 

mek gyára e 
Timi soara 

pakua 
készit zuipandó. 

Használat 
előtt után 

kE A 
nkoa I. Str Avram ] 

"ekpénztát utoa 

ára 20 iet, 
50 oszt. aaras. 

Bukarsstben 28, 3 c. körena. 
2 fe. (ank, 3 iira, 20 pfennina ; 

8 dinár, 

Tipogratia Union' Gál Manó villanyerőre berendezett könyvnyomdája szzsryurrun nyomása, 


